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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using an electrical appliance, basic precautions are required to always be followed, including the following:
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING (This Appliance)

DANGER- To reduce the risk of electrical shock:
� Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug immediately from receptacle.
� Do not use while bathing or in a shower.
� Do not place or store appliance where it is able to fall or be pulled into a tub or sink. 
� Do not place in or drop into water or other liquid.
� Except when charging, always unplug this appliance from the electrical outlet immediately after using.
� Unplug this appliance before cleaning.

-
sons:

� This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
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knowledge if they have been given supervision or instruction, by a person respon
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-
sible for their safety, concerning the use of the appliance in a safe way and under
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stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and 
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user maintenance shall not be made by children without supervision.
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� Keep the appliance dry. It is essential to prevent electrical equipment from coming 
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in contact with water or other liquids.
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� This appliance is to be used with the power supply unit provided with the appli
qq

-
ance.
� Use this appliance only for it’s intended use as described in this manual. Do not pp ypp y

� Never drop or insert any object into any opening. 
� Do not use this appliance with a damaged or broken blade or attachment, as it has 
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the potential to result in facial injury. 
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� During use, do not place or leave the appliance where it is expected to be subject 
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to damage by animals, or exposed to weather.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
For Household Use Only

RECHARGING & SMART LED
1. This trimmer is conveniently designed for household use. It should be allowed to charge completely for 1 hour before its first use. If not charged completely prior to 

the first use, the LED will flash while the trimmer is running.

3. Connect the transformer to the trimmer. BE SURE TRIMMER IS IN THE “OFF - 0” POSITION WHEN CHARGING. 
4. Plug the recharging transformer into any convenient electrical outlet at the correct voltage.
5. When charging the trimmer, the LED will be ON.
6. When using the trimmer, the LED will be ON.
7. When charging is completed, the LED will go from ON to OFF.  
8. When the trimmer is about to run out of energy, the LED will flash to indicate that you have less than 15% battery capacity remaining.  Once flashing starts, there 

should be enough charge remaining to finish trimming before re-charging the trimmer.
9. Once the LED begins flashing to indicate that it needs to be re-charged, it will remain flashing until the trimmer is completely re-charged or until the trimmer runs out 

of power.  Completely recharged means that enough charge time has elapsed and the LED has gone from ON to OFF.  Full charge from a dead battery should take 
about 1 hour.

10. When trimmer is low in power, it should be connected to the transformer and plugged into an outlet to assure maximum power is available when it is next used. This 
transformer is designed to completely charge the battery without overcharging.  Do not use the trimmer while it is charging.

11. The battery will take approximately 60 minutes to charge.  The Lithium Ion Trimmer also has quick charge capability.

TROUBLESHOOTING
� If the LED did not flash before the trimmer stopped running try resetting the trimmer by charging the trimmer completely until the LED shuts OFF. 
� Trimming is disabled when charging or if the disabling plug is inserted into the jack.
� If the trimmer is fully charged the LED may remain OFF if plugged into the charger.  
� If the trimmer unexpectedly stopped operating try resetting the device by plugging the trimmer into the charger.
� If your trimmer does not seem to take a charge, check the following before returning it for repair:
1. Check outlet to make sure it is working by plugging in another appliance.

3. Be sure the trimmer is properly connected to the recharging transformer, all connections are secure and the switch on the trimmer is turned “OFF - 0.”
4. If your electricity is connected to a master power switch, we suggest the trimmer be disconnected from the charger anytime the master switch is off. Leaving the unit 

plugged into a dead outlet or an unplugged charger will drain the battery.
5. If trimmer does not run and it is completely charged, turn the unit “ON - I” and pinch or push the blades manually. (Oil may have dried out between the blades, so y

they may be temporarily stuck together.)

LITHIUM-ION BATTERY REPLACEMENT
For battery replacement the entire, intact clipper or trimmer should be sent to your nearest WAHL Customer Service center (the address can be found within this booklet) 

-
tures.

LITHIUM BATTERY DISPOSAL
Do not dispose of this product or the Lithium battery in the normal household waste.

The product should be returned to your nearest WAHL Customer Service center (the address can be found within this booklet) where we offer a take back service or 
taken to a local collection facility where they will be dealt with safely and sent for the appropriate recycling.

SPECIAL FEATURES
Your trimmer has been designed with several advanced features to help you get perfect results every time you trim. Your trimmer may be used to neatly trim goatees, r
beards, mustaches, neckline, sideburns around the ears and eyebrows, or anywhere you may need grooming. It also makes a great all-around family trimmer for mini 
haircuts and touch ups between trips to the barber or to clean up the shape of the neck.

(See A)

The guide comb can be removed (providing a seventh cutting position) and reattached without changing the preset cutting length, so once you have found the perfect 
length, there’s no guesswork in achieving it with every trim. The guide comb is a two-piece assembly, consisting of a base and a comb. It should not be disassembled. 
To attach the guide comb, simply slide it on at a slight angle and press the release tab down to secure in position. To remove the guide comb, gently push up on the 
release tab and slide the assembly away from the trimmer. Adjust the trimming length by pressing on the thumb lever and moving the comb forward or backward to the 
desired setting.
DETACHABLE HEAD
A detachable head system enables you to quickly change from a shaver to a precision trimmer to trim mustache, goatee, or anywhere.  To remove attachment, simply 
pull top edge of blade away from body unit. To attach, align back tab of attachment head to cavity on the inner edge of trimmer unit and push down on top of blade. r
(SEE B)
Should blades become damaged or dull or if you want additional attachment heads for your trimmer, you may purchase them from WAHL. 

CLEANING AND MAINTENANCE
BLADE CARE
Trimmer blades have precision-hardened and ground cutting teeth. Blades should be handled carefully and never bumped or used to cut dirty or abrasive material. o
Clean with the included brush.

OILING BLADES
For best results, put one or two drops of WAHL Clipper Oil on the blades only when necessary, or approximately once a month. Motor bearings are permanently 
lubricated—do not attempt to oil.
When oiling your trimmer, turn the trimmer “ON,” hold the unit with the blades facing DOWN and squeeze one or two drops of oil onto the blades. Wipe off excess oil 
with soft cloth.
NOTICE—DO NOT OVER OIL!
Excessive oiling or application of liquids will cause damage if allowed to seep back into motor. 

BLADE CLEANING/STORAGE
Before storing your trimmer, use the cleaning brush to whisk any loose hairs from the unit and the blades. Store unit in such a manner so that blades are protected from a
damage.

TRAVEL PLUG
The travel plug is used to prevent the trimmer from accidentally powering on when traveling.  When the travel plug is engaged, the power button will not function. (See 
C)

USING GUIDE COMBS
To attach guide combs, hold comb with the teeth up.  Snap guide comb attachment firmly to the bottom of the trimmer blade. (SEE D)

TRIMMING WITH GUIDE COMBS (SEE E)
These attachments are ideal for blending, tapering and defining beards, as well as for achieving a “close trim” stubble look around the face. To use the attachments, go 
with the hair direction.  To achieve closer looks, go against the hair direction.

TRIMMING AND EDGING YOUR BEARD
The following are suggested trimming steps and trimmer positions. You may find different procedures work better for you.

1. Comb your beard in the direction that it grows to help reveal stray hairs that may be longer than the others.

2. Attach a guide to trim and taper your beard. Begin with a guide of a long trimming length. Trim toward your chin in smooth, overlapping strokes, following the lay of 
your beard. If you trim against the way your beard naturally lays, the trimmer will cut the hair much shorter. (SEE F)

Change the trimming guides to progressively shorter lengths until you reach the desired length of beard. You may wish to trim closer near the ear and down under 
the chin, changing to a longer guide toward the front of the face and point of your chin.

3. To cut the outline of your beard, remove the trimming guide. Starting under your chin and working back toward your jawbone and ears, cut the outer perimeter of 
your beard underneath the jawbone. Continue the line all the way up to the ears and hairline. (SEE G)

4. Accentuate your beard line by using the trimmer in a downward motion. Start at the line you’ve created and, working from the chin back toward the ears, trim the 
area right under your beard line. 

5. Define the upper part of your beard using the same technique.

Slowly move the trimmer downward on desired areas to neatly trim and shape. (See H)

For a close finish along neckline, sideburns, mustaches and beards use the detail shaver head.

TRIMMING ARM & LEG HAIR
Simply glide the trimmer over your arm or leg until desired hair length is achieved. The first time you trim the hair, start by using a longer guide comb on the trimmer, y
then use progressively shorter settings if a shorter length is preferred.

TRIMMING CHEST & STOMACH

TRIMMING EYEBROWS

(from the bridge of your nose to the temple). Be sure to mind your eyelashes as you trim. 

TRIMMING NOSE HAIR

TRIMMING EAR HAIR

ear. 
CAUTION: Do not insert the detailer or any other foreign object into the inner ear. For hair growing on the outside of the ear, simply move the detailer slowly along the 
edges of the ear.

CUTTING HAIR
The first time you cut the hair, cut only a small amount until you become accustomed to how long each guide comb leaves the hair.  Always start by placing the largest 
guide comb on the trimmer, then use shorter combs if a shorter length is desired.

Remember, between professional haircuts, the hair grows evenly all over the head and a light trimming at the lower neck and sides may be all that is needed to bring 
back that neat, well-groomed look.

For uniform cutting, allow the trimmer to cut its way through the hair.  Do not force it through at a faster rate.

1. Start by combing the hair so it falls into its natural direction.

guide comb pointing up but flat against the head.  Slowly lift the trimmer up and outward through the hair, cutting only a small amount at a time.

Repeat around sides and back of head.

If you desire shorter hair, either change to a shorter guide comb or apply more pressure and less lift away from head with the present attachment.

This entire procedure requires practice, and it is always better to leave too much hair the first few haircuts.

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Bei der Verwendung elektrischer Geräte müssen stets einige grundlegende Sicherheitsvorschriften beachtet und eingehalten werden. Dazu zählen wie folgt:
LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DAS GERÄT VERWENDEN
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GEFAHR- Zur Reduzierung des Risikos von Stromschlag:
� Greifen Sie auf keinen Fall nach einem Gerät, das in Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Stecker aus der     Steckdose
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.

� Verwenden Sie das Gerät nicht in der Badewanne oder unter der Dusche.
� Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren Ort auf, an dem es nicht in ein Waschbecken oder eine Badewanne fallen kann.
� Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
� Ziehen Sie stets den Stecker aus der Steckdose, nachdem Sie das Gerät verwendet haben, sofern der Akku nicht aufgeladen werden muss.
� Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen.

WARNUNG- Zur Reduzierung des Risikos von Verbrennung, Feuer, Strom-
schlag oder Verletzung:
� Versuchen Sie niemals, das Gerät in Einzelteile zu zerlegen, zu zerkleinern, auf 
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Brand oder Brandverletzungen besteht.
� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit eingeschränk

gg
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ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder von Personen mit 
gg

mangelnder Erfahrung und Sachverstand verwendet werden, wenn diese in die 
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sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und über die damit verbun
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-
denen Gefahren aufgeklärt wurden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
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Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
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durchgeführt werden.
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� Halten Sie das Gerät trocken. Verhindern Sie den Kontakt aller elektrischen Kom
gg

-
ponenten mit Wasser und anderen Flüssigkeiten.
� Dieses Gerät darf nur zusammen mit dem Netzgerät betrieben werden, das im 
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Lieferumfang enthalten ist.
� Verwenden Sie dieses Gerät nur zum vorgesehenen Zweck, wie in diesen 
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Vorschriften beschrieben. Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller 
gg

empfohlen wurde.
� Führen Sie niemals Objekte in jegliche Öffnungen des Geräts ein, die nicht aus
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-
drücklich dafür bestimmt sind. 
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beschädigt ist, da dies zu Verletzungen im Gesicht führen kann. 
� Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt an Orten, an denen es durch Ein
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BEWAHREN SIE DIESE VORSCHRIFTEN AUF
Nur für den Privatgebrauch

AUFLADEN UND SMART-LED
1. Dieser Trimmer ist für den Privatgebrauch gedacht. Vor dem ersten Gebrauch sollte das Gerät eine Stunde lang vollständig aufgeladen werden. Sollte dies nicht geschehen, 

blinkt die LED, während der Trimmer in Gebrauch ist.

3. Verbinden Sie das Ladegerät mit dem Trimmer. VERGEWISSERN SIE SICH VOR DEM LADEN, DASS DER TRIMMER 
AUSGESCHALTET IST (OFF - 0). 

4. Schließen Sie das Ladegerät an eine Steckdose mit der richtigen Spannung an.
5. Beim Laden des Trimmers leuchtet die LED.
6. Beim Gebrauch des Trimmers leuchtet die LED.
7. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, erlischt die LED. 
8. Verfügt der Akku des Trimmers nur noch über weniger als 15 % Ladung, blinkt die LED. Wenn die LED zu blinken beginnt, sollte die Ladung noch ausreichen, um das Trimmen e

zu beenden, bevor Sie den Trimmer wieder aufladen müssen.
9. Die einen niedrigen Akkuzustand anzeigende LED blinkt so lange, bis der Trimmer entweder vollständig wieder aufgeladen oder der Akku vollständig leer ist. Vollständig aufger -

laden bedeutet, dass ausreichend Ladezeit verstrichen und die LED erloschen ist. Das vollständige Aufladen eines leeren Akkus sollte etwa 1 Stunde dauern.
10. Lässt die Leistung des Trimmers nach, verbinden Sie ihn mit dem an eine Steckdose angeschlossenen Ladegerät, damit das Gerät für den nächsten Gebrauch vollständig ää

geladen ist. Selbst bei längerem Laden des Akkus besteht bei diesem Ladegerät keine Gefahr einer Überladung. Verwenden Sie den 
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Trimmer nicht, während er aufgeladen
wird.

11. Das Laden des Akkus dauert etwa 60 Minuten. Darüber hinaus besitzt der Lithium-Ionen-Trimmer eine Schnellladefunktion.

PROBLEMBEHEBUNG
�  Sollte die LED nicht blinken, bevor dem Trimmer der Strom ausgeht, versuchen Sie, den Trimmer zurückzusetzen, indem Sie ihn vollständig aufladen, bis die LED erlischt. 
�  Während des Ladens oder wenn der Reisestöpsel eingesteckt ist, kann der Trimmer nicht verwendet werden.
�  Ist der Trimmer vollständig aufgeladen, schaltet sich die LED eventuell nicht ein, wenn er mit dem Ladegerät verbunden wird. 
�  Sollte der Trimmer unerwartet nicht mehr funktionieren, versuchen Sie, das Gerät zurückzusetzen, indem Sie den Trimmer mit dem Ladegerät verbinden.
�  Sollte sich der Trimmer nicht aufladen lassen, überprüfen Sie bitte Folgendes, bevor Sie das Gerät zur Reparatur einschicken:
1. Testen Sie die Funktionsfähigkeit der Steckdose, indem Sie ein anderes Gerät daran anstecken.

3. Vergewissern Sie sich, dass der Trimmer ordnungsgemäß mit dem Ladegerät verbunden ist, alle Stecker fest sitzen und der Schalter am Trimmer auf „AUS“ (OFF - 0) steht.
4. Falls Ihre Stromversorgung über einen Hauptstromschalter verfügt, sollten Sie den Trimmer jedes Mal vom Ladegerät tren nen, wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Ist 

das Gerät an eine Steckdose angeschlossen, die keinen Strom führt oder an ein nicht mit der Stromversorgung verbundenes Ladegerät, entleert er sich der Akku.
5 . Funktioniert der Trimmer nicht, obwohl er vollständig geladen ist, schalten Sie das Grät ein (ON - I) und drücken Sie die Klingen mit der Hand zusammen bzw. herunter. 

(Eventuell sind die Klingen von eingetrocknetem Öl vorübergehend verk lebt.)
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LITHIUM-IONEN-AKKU TAUSCHEN

von einem Fachmann wechseln. Der Akku sollte ausschließlich gegen ein Originalersatzteil ausgetauscht werden – bei anderen Akkus kann es zu Sicherheitsproblemen kommen.

Versuchen Sie nicht, den Akku auszubauen. Lithium-Ionen-Akkus können explodieren, in Brand geraten und Verbrennungen verursachen, wenn sie zerlegt, beschädigt oder
Wasser oder hohen Temperaturen ausgesetzt werden.

ENTSORGUNG LITHIUM-IONEN-AKKU
Entsorgen Sie das Gerät oder den Lithium-Ionen-Akku nicht mit dem regulären Hausmüll.

Lassen Sie das Gerät von einem WAHL-Servicecenter (Anschriften finden Sie in dieser Anleitung) zurücknehmen oder führen Sie das Gerät einer Sammelstelle für Elektroaltgeräte s
in Ihrer Nähe zu, um eine umweltgerechte Entsorgung zu gewährleisten.

BESONDERE MERKMALE
Ihr Trimmer verfügt über mehrere erweiterte Funktionen, damit Sie jedes Mal perfekte Ergebnisse erzielen können. Mit Ihrem Trimmer können Sie Spitzbärte, Vollbärte, Schnurrbärte, 

Nackenhaar, Koteletten um die Ohren und Augenbrauen trimmen oder ihn überall dort einsetzen, wo Sie Körperhaare pflegen möchten. Er lässt sich auch bestens als Allround-
Trimmer für die ganze Familie verwenden: für einen einfachen Haarschnitt, einen schnellen Nachschnitt oder zum Entfernen der Nackenhaare.

. (Siehe A)                                        
  Der Aufsteckkamm lässt sich (für eine siebte Schneidestufe) abnehmen und wieder aufsetzen, ohne die voreingestellte Schnittlänge zu ändern. Das heißt, wenn Sie ein-

mal die perfekte Länge gefunden haben, können Sie sie bei jedem Trimmen wieder erzielen. Der Trimmeraufsteckkamm besteht aus zwei Teilen: der Basis und dem 
Kamm. Diese Einheit darf nicht auseinandergenommen werden. Um den Aufsteckkamm aufzusetzen, schieben Sie ihn einfach leicht angewinkelt auf und drücken Sie den 
Entriegelungsmechanismus herunter, um den Kamm sicher zu befestigen. Um den Aufsteckkamm abzunehmen, drücken Sie den Entriegelungsmechanismus leicht nach oben 
und ziehen Sie die Einheit seitlich vom Trimmer ab. Stellen Sie die Trimmlänge ein, indem Sie den Daumenhebel herunterdrücken und dem Kamm auf die gewünschte Stufe 
weiter nach vorne oder hinten verschieben. 

ABNEHMBARE AUFSÄTZE
Das abnehmbare Klingensystem ermöglicht einen schnellen Wechsel von einer Klinge mit Standardbreite für die Gesamtpflege auf eine schmale Klinge für die Detailarbeit um 
einen Schnurr- oder Spitzbart oder überall dort, wo gerade Linien angesagt sind oder einzelne Haare entfernt werden sollen. Entfernen Sie den Aufsatz, indem Sie einfach die tt
Klinge an der Oberkante vom Gehäuse abziehen. Setzen Sie einen anderen Aufsatz auf, indem Sie die Zunge auf der Rückseite des Kopfes mit der Öffnung an der Innenkante 

,

des Trimmers ausrichten und dann das obere Ende der Klinge hineindrücken. (Siehe B)
Falls die Klingen beschädigt oder stumpf werden oder Sie zusätzliche Köpfe benötigen, können Sie Ersatzklingen oder zusätzliche Scherköpfe von WAHL erwerben.e

REINIGUNG UND PFLEGE
PFLEGE DER KLINGEN
Trimmerklingen besitzen eine präzisionsgehärtete, geschliffene und geläppte Schneide. Die Klingen müssen mit Vorsicht gehandhabt werden. Achten Sie darauf, dass Sie mit den 

Klingen nirgendwo anstoßen, und schneiden Sie kein schmutziges oder den Schliff beschädigendes Material. Spülen Sie die Klingen niemals mit Wasser ab, da sie dadurch 
verrosten können. Reinigen Sie sie mit der mitgelieferten Bürste.

ÖLEN DER KLINGEN
Damit Ihr Trimmer immer die besten Ergebnisse erzielt, sollten Sie bei Bedarf bzw. etwa ein Mal pro Monat ein oder zwei Tropfen WAHL Clipper Oil auf die Klingen geben. Die 

Lager des Motors sind immer geschmiert, und Sie sollten nicht versuchen, sie zu ölen. 
Stellen Sie den Trimmer beim Ölen auf „ON - I“, halten Sie das Gerät mit den Klingen nach UNTEN und drücken Sie ein oder zwei T
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ropfen Öl auf die Klingen. Wischen Sie über-

schüssiges Öl mit einem weichen Tuch ab.
„

HINWEIS: VERWENDEN SIE NICHT ZU VIEL ÖL!
g

Falls überschüssiges Öl oder andere Flüssigkeiten in den Motor gelangen, wird dieser dadurch beschädigt.

REINIGUNG/AUFBEWAHRUNG
Entfernen Sie mit der Reinigungsbürste alle losen Haare vom Gerät und den Klingen, bevor Sie den Trimmer weglegen. Bewahren Sie das Gerät so auf, dass die Klingen nicht e

beschädigt werden können.
Wird der Trimmer nicht gebraucht, sollten die Klingen immer durch einen Aufsteckkamm bzw. Klingenschutz geschützt sein.
Bewahren Sie das Gerät an einem Ort auf, an dem es nicht zerquetscht, auf über 100 °C erhitzt oder verbrannt werden kann. 

REISESTÖPSEL
Der Reisestöpsel soll verhindern, dass der Trimmer unterwegs versehentlich eingeschaltet wird. Bei eingestecktem Reisestöpsel funktioniert die Einschalttaste nicht. (Siehe C)

VERWENDUNG DER AUFSTECKKÄMME
Halten Sie den Aufsteckkamm, den Sie aufsetzen möchten, mit den Zähnen nach oben. Lassen Sie den Aufsteckkamm sicher unten an der Trimmerklinge einrasten.(Siehe D)

TRIMMEN MIT AUFSTECKKÄMMEN (Siehe E)
Diese Aufsteckkämme sind ideal für das Anpassen, Verjüngen und Definieren von Bärten sowie für den Dreitagebart. Verwenden Sie diese Aufsteckkämme in Richtung 
Haarwuchs. Wenn Sie eine kürzere Haarlänge bevorzugen, bewegen Sie den Trimmer „gegen den Strich“.

TRIMMEN UND KANTENSCHNEIDEN VON BÄRTEN
Im Folgenden finden Sie Vorschläge für das Trimmen und geeignete Trimmerstufen. Aber vielleicht kommen Sie mit einer anderen Vorgehensweise besser zurecht.
1.  Kämmen Sie Ihren Bart in die Haarwuchsrichtung. Dies bringt einzelne längere Haare zum Vorschein.
2. Bringen Sie zum Stutzen Ihres Bartes einen Aufsteckkamm am Trimmeraufsatz an. Setzen Sie zu Beginn einen Aufsteckkamm für lange Haar-/Bartlängen auf. Stutzen Sie Ihren 

Bart mit gleichmäßigen, leicht überlappenden Bewegungen, führen Sie den Rasierer mit dem Strich. Wenn Sie den Rasierer gegen den Strich führen, wird das Haar deutlich 
kürzer abgeschnitten.  (Siehe F)

Setzen Sie nach und nach kürzere Aufsteckkämme auf, bis die gewünschte Bartlänge erreicht ist. An den Ohren und unter dem Kinn empfiehlt sich ein kürzerer 
Aufsteckkamm. An der Kinnspitze und im restlichen Gesicht ist ein etwas längerer Aufsteckkamm empfehlenswert.

3. Nehmen Sie den Aufsteckkamm ab, wenn Sie Außenlinien Ihres Bartes beschneiden möchten. Beginnen Sie unter dem Kinn und arbeiten Sie sich zu den Kieferknochen und 
Ohren vor, um die Außenlinien Ihres Bartes unter den Kieferknochen zu formen. Setzen Sie dies bis zu den Ohren und dem Haaransatz fort.aa  (Siehe G)

4.  Akzentuieren Sie die Bartkante, indem Sie den Trimmer in einer nach unten gerichteten Bewegung einsetzen. Beginnen Sie an der soeben geschnittenen Kante und trimmen
 Sie den Bereich direkt unter dieser Kante. Bewegen Sie dabei den Trimmer vom Kinn bis zu den Ohren. 

5.  Den oberen Bereich Ihres Bartes können Sie mit derselben Methode definieren.

FEINARBEITEN AN HALSAUSSCHNITT, KOTELETTEN & BART MIT TRIMMERAUFSATZ ODER FOLIENSCHERKOPF
Führen Sie den Trimmeraufsatz an den gewünschten Stellen langsam nach unten; so bringen Sie Ihr Haar ordentlich und sauber in Form. (Siehe H)

Der Folienscherkopf sorgt für glatte Ergebnisse und klare Konturen entlang Halsausschnitt, Koteletten und Bart.

TRIMMEN VON ARM- UND BEINHAAREN
Lassen Sie den Trimmer einfach über Ihren Arm oder Ihr Bein gleiten, bis die Haare die gewünschte Länge haben. Wenn Sie den Trimmer zum ersten Mal verwenden, sollten Sie 

mit der längsten Stufe des Aufsteckkamms beginnen und nach und nach kürzere Stufe wählen, bis die Haare die gewünschte Länge haben.

TRIMMEN VON BRUST- UND BAUCHHAAREN
Lassen Sie den Trimmer einfach über Ihren Oberkörper gleiten, bis die Haare die gewünschte Länge haben. Für ein kurzes, kratzerfreies Trimmen empfiehlt sich der rr

Aufsteckkamm Nr. 1.

TRIMMEN DER AUGENBRAUEN

den Trimmer in Richtung Haarwuchs (vom Nasenrücken hin zur Schläfe). Achten Sie beim Trimmen auf Ihre Wimpern.

TRIMMEN VON NASENHAAREN
Achten Sie darauf, dass die Nasengänge sauber sind. Bewegen Sie den Trimmer in jedem Nasenloch ein und aus; schieben Sie das Gerät nicht weiter als etwa 5 mm vor.

TRIMMEN VON OHRHAAREN

Nasenhaartrimmer vorsichtig nicht mehr als 5 mm in das Außenohr ein. 
ACHTUNG: Dringen Sie weder mit dem Detailkopf noch mit anderen Gegenständen in das Innenohr vor! Haare, die in den Außenbereichen des Ohres wachsen, können Sie 

entfernen, indem Sie den Detailkopf langsam an den Ohrrändern entlang bewegen.

HAARSCHNITT
Wenn Sie das erste Mal Haare schneiden, sollten Sie nur einen kleinen Bereich bearbeiten, bis Sie ein Gefühl dafür entwickelt haben, wie kurz das Haar mit den verschiedenen 

Aufsteckkämmen geschnitten wird. Beginnen Sie immer mit dem größten Aufsteckkamm auf dem Clipper und wechseln Sie nach und nach zu kürzeren Kämmen (oder – bei 
mehrstufigen Kämmen – Stufen), wenn die Haare kürzer sein sollen.

Das Haar wächst nach einem professionellen Haarschnitt auf dem ganzen Kopf gleichmäßig nach, und ein leichtes Trimmen im Nacken oder an den Seiten reicht vielleicht aus, 
um das friseurfrische, gut gepflegte Aussehen wiederzubringen.

Lassen Sie den Clipper sich für einen gleichmäßigen Schnitt durch das Haar arbeiten. Schieben Sie ihn nicht mit größerer Geschwindigkeit vor.

1. Kämmen Sie das Haar zuerst so, dass es in seine natürliche Richtung fällt.

des Aufsteckkamms weisen dabei nach oben, liegen aber flach am Kopf an. Heben Sie den Clipper leicht an und bewegen Sie ihn nach oben und nach außen durch das Haar. 
Schneiden Sie jeweils nur wenige Haare auf einmal.

Wiederholen Sie dies entlang den Seiten und dem Hinterkopf. 

Wenn Sie einen kürzeren Schnitt bevorzugen, können Sie entweder einen kürzeren Aufsteckkamm (bzw. bei mehrstufigen Kämmen eine kürzere Einstellung) verwenden oder aber 
den Clipper mit demselben Kamm in geringerem Abstand und mit mehr Druck als zuvor verwenden.

Dieses ganze Verfahren erfordert einige Übung, und es ist immer besser, bei den ersten Haarschnitten zu langes Haar übrig zu lassen.

für einen etwas längeren Schnitt verwenden.) Beginnen Sie mit dem Trimmen auf der Vorderseite und arbeiten Sie sich nach hinten vor. Die Zähne liegen dabei flach auf dem 
Kopf an. Wie bereits erwähnt, sollten Sie bei Ihren ersten Haarschnitten das Haar lieber etwas länger lassen.

en de frenglish deutsch français

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Vous devez toujours respecter des précautions de base lorsque vous utilisez un appareil électrique, notamment celles listées ci-dessous :
LIRE L’INTÉGRALITÉ DES CONSIGNES DE SÉCURITÉ AVANT D’UTILISER L’APPAREIL

j p p q ppj p p

DANGER- Pour réduire le risque de choc électrique:
� Ne pas toucher un appareil tombé dans l’eau. Le débrancher immédiatement de la prise.

q qq q
� Ne pas l’utiliser lorsque vous prenez un bain ou une douche.
� Ne pas placer ni stocker l’appareil dans un endroit où il peut tomber ou être tiré dans une baignoire ou un lavabo. 
� Ne pas placer, ni lâcher l’appareil dans l’eau ou un autre liquide.
� Excepté lors de la recharge, toujours débrancher cet appareil de la prise électrique immédiatement après usage.
� Toujours débrancher cet appareil avant de le nettoyer.

-

� Ne pas écraser, démonter, chauffer à plus de 100 °C, ni incinérer l’appareil, cela 
pourrait provoquer une incendie, une explosion ou des brûlures.

p pp

� Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8
p p q pp q p

ans ainsi que des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un 

pp p p gp g q

manque d’expérience ou de connaissance, s’ils sont sous supervision ou s’ils ont 
p y p p y qy p p y q

reçu des instructions concernant l’utilisation en toute sécurité de l’appareil, et s’ils 
q p pp p

comprennent les dangers que cela implique. Les enfants ne doivent pas jouer avec
ç pppp

l’appareil. Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par 
p g q p q p jp g q p q p j

des enfants sans la supervision d’un adulte.
pp y g pppp y g

� Garder l’appareil au sec. Il est essentiel d’empêcher à l’équipement électrique
pp

d’entrer en contact avec de l’eau ou un autre liquide.
pp ppp p

� L’appareil ne doit être utilisé qu’avec le bloc d’alimentation fourni lors de l’achat de 
qq

l’appareil.
pppp

� N’utiliser l’appareil que pour l’usage auquel il est destiné, c’est-à-dire tel que décrit 
pppp

dans le présent manuel. Utiliser exclusivement les accessoires recommandés par le
pp q p g q qpp q p g q q

fabricant.
p

� Ne jamais laisser tomber ou insérer un objet dans une ouverture de l’appareil. 
� Ne jamais utiliser cet appareil avec une lame ou un accessoire endommagés ou 

j j ppj j

cassés, cela pourrait provoquer des blessures au visage.
j ppj pp

� Pendant son utilisation, ne pas placer ni laisser l’appareil dans un endroit où il est
p p q gp p q g

susceptible d’être endommagé par un animal, ou dans un endroit où il sera exposé 
p p ppp p pp

aux intempéries. 

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Pour un usage domestique uniquement

RECHARGE ET DEL INTELLIGENTE
1. Cette tondeuse est conçue pour un usage domestique pratique. Avant de l'utiliser pour la première fois, il faut la laisser se charger complètement pendant 1 heure. Si elle n'est 

pas complètement chargée avant la première utilisation, la DEL clignotera pendant le fonctionnement de la tondeuse.

3. Branchez le transformateur sur la tondeuse. ASSUREZ-VOUS QUE LA TONDEUSE EST ÉTEINTE (POSITION « OFF - 0 ») PENDANT QUE VOUS LA RECHARGEZ. S
4. Branchez le transformateur sur la prise électrique qui vous convient, à la tension correcte.
5. Pendant le chargement de la tondeuse, la DEL sera allumée (« ON »).
6. Pendant l'utilisation de la tondeuse, la DEL sera allumée (« ON »).
7. Une fois le chargement achevé, la DEL s'éteindra (passant de « ON » à  « OFF »).  
8. Lorsque la tondeuse est sur le point de manquer d'énergie, la DEL clignote pour indiquer qu'il reste moins de 15 % de la capacité de la batterie.  Lorsque la DEL se met à 

clignoter, il devrait rester suffisamment de charge pour terminer la coupe en cours avant de mettre la tondeuse à recharger.
9. Une fois que la DEL commence à clignoter pour indiquer qu'il faut recharger la tondeuse, elle continuera à clignoter jusqu'à ce que la tondeuse soit complètement rechargée e

ou épuise complètement la batterie.  Complètement rechargée signifie que la tondeuse a été en charge suffisamment longtemps et que la DEL s'est éteinte (est passée de ON à 
OFF).  La pleine charge d'une batterie à plat devrait prendre environ 1 heure.

10. Lorsque la tondeuse manque de puissance, il faut la raccorder au transformateur et brancher celui-ci dans une prise afin d'assurer une puissance maximale lors de sa pro-
chaine utilisation. Ce transformateur est conçu pour charger complètement la batterie sans la surcharger.  N'utilisez pas la tondeuse pendant qu'elle se recharge.

11. La batterie aura besoin d'environ 60 minutes pour se recharger.  La tondeuse au lithium-ion a aussi la capacité de recharge rapide.e

DÉPANNAGE
� Si la tondeuse s'est arrêtée sans que la DEL n'ait clignoté auparavant, essayez de réinitialiser la tondeuse en la rechargeant complètement  jusqu'à ce que la DEL s'éteigne. 
� La tondeuse ne fonctionnera pas (elle est désactivée) lors du chargement ou si la fiche de désactivation est insérée dans la prise de recharge.
� Lorsque la tondeuse est déjà entièrement chargée, la DEL peut rester éteinte même si on branche le chargeur.  
� Si la tondeuse s'arrête de façon inattendue essayez de la réinitialiser en branchant le chargeur.
� Si votre tondeuse ne semble pas pouvoir se recharger, vérifiez les points suivants avant de la retourner pour réparation :
1. Vérifiez la prise en branchant un autre appareil pour vous assurer qu'elle fonctionne.

3. Assurez-vous que la tondeuse est correctement connectée au transformateur de recharge, que toutes les connexions sont  bien faites et que l'interrupteur sur la   
 tondeuse est réglé sur « OFF -. 0 »

4. Si votre électricité est reliée à un interrupteur général d'alimentation, nous suggérons de débrancher la tondeuse du chargeur quand l'interrupteur général  
est éteint. Laisser l'appareil branché dans une prise non alimentée ou un chargeur débranché vide la batterie.

5. Si la tondeuse ne fonctionne pas malgré qu'elle soit complètement chargée, allumez-la (Interrupteur sur « ON - I ») et pincez ou faites bouger les lames à la main. (De l'huile 
peut avoir séché entre les lames et il est possible qu'elles soient temporairement collées.)

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE AU LITHIUM-ION
Pour changer la batterie, envoyez la tondeuse entière et intacte au centre de service clients WAHL le plus proche (vous trouverez l'adresse dans le présent dépliant) ou apportez-la

sécurité.

à l'eau ou à des températures élevées.

MISE AU REBUT DE LA BATTERIE AU LITHIUM
Ne mettez au rebut ce produit ou la batterie au lithium avec les ordures ménagères classiques.

Le produit doit être retourné au centre de service clients WAHL le plus proche (vous trouverez l'adresse dans le présent dépliant) où nous proposons un service de reprise, ou être
repris par des infrastructures de collecte locales où il sera manipulé de manière sûre et envoyé au point de recyclage approprié.

CARACTÉRISTIQUES SPÉCIALES 
Votre tondeuse a été conçue avec plusieurs fonctionnalités avancées pour vous aider à obtenir des résultats parfaits à chaque fois que vous vous en servez. Votre tondeuse 

peut être utilisée pour couper proprement le bouc, la barbe, la moustache, le décolleté, les favoris autour des oreilles et les sourcils, ou n'importe quelle partie du corps où vous s
pouvez avoir besoin de toilettage. C'est aussi une très bonne tondeuse pour toute la famille, pour les coupes de cheveux légères et les mini-retouches entre les passages chez 
le coiffeur ou pour nettoyer la nuque.

(Voir A)
Le guide peut être retiré (ce qui donne une septième position de coupe) et remis en place sans changer la longueur de coupe prédéfinie ; donc, une fois que vous avez trouvé la

longueur parfaite, il n'y a plus besoin de tâtonner pour réussir chaque coupe. Le guide de coupe est constitué de deux pièces assemblées : une base et un peigne. Il ne doit pas 
être désassemblé. Pour fixer le guide, il suffit de le glisser selon un angle léger et d'appuyer sur la languette de dégagement pour le bloquer en place. Pour retirer le guide, poust -
sez doucement sur la languette de dégagement et faites glisser l'assemblage pour le retirer de la tondeuse. Ajuster la longueur de coupe en appuyant sur le levier de pouce et r
en ajustant le peigne vers l'avant ou vers l'arrière afin d'atteindre le réglage désiré. 

TÊTES DÉTACHABLES
Un système à lame détachable vous permet de passer rapidement d'une lame de largeur standard pour le toilettage intégral à une lame étroite pour les détails d'une moustache,

d'un bouc ou de tout autre endroit où vous voulez marquer parfaitement un contour et couper tous les poils épars. Pour enlever cet accessoire, tirez simplement sur le bord 
supérieur de la lame afin de l'écarter de la tondeuse. Pour l'assembler, alignez la languette arrière de la tête de l'accessoire avec la cavité sur le bord interne de la tondeuse et 
appuyez sur le dessus de la lame. (Voir B)

Si les lames viennent à s'endommager ou à s'émousser ou si vous voulez des têtes supplémentaires pour votre tondeuse, vous pouvez en acheter auprès de WAHL. Quand vous 
demandez cet accessoire, n'oubliez pas de donner le numéro de pièce de notre service d'entretien et de réparation 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
SOINS DE LA LAME
Les lames de tondeuse ont des dents coupantes avec un trempage de précision, qui sont rectifiées et rodées. Les lames devraient être manipulées avec soin et ne jamais être t

heurtées ou utilisées pour couper des matériaux sales ou abrasifs. Ne jamais rincer les lames avec de l'eau, car elles pourraient rouiller. Nettoyez-les avec la brosse incluse.

LUBRIFICATION DES LAMES
Afin d'obtenir les meilleurs résultats, mettez une ou deux gouttes d'huile pour tondeuse, « WAHL Clipper Oil » 
sur les lames, uniquement lorsque c'est nécessaire, soit environ une fois par mois. Les roulements du moteur sont lubrifiés de façon permanente ; ne tentez pas d'en rajouter. 
Lorsque vous lubrifiez la tondeuse, mettez l'interrupteur sur « ON - I » et tenez-la avec les lames vers le bas pour déposer une ou deux gouttes d'huile sur les lames. Essuyez

l'excédent d'huile avec un chiffon doux.
AVERTISSEMENT : NE METTEZ PAS TROP D'HUILE !
Une lubrification excessive ou l'application de liquides causera des dommages si les fluides parviennent à s'infiltrer dans le moteur. 

FICHE DE VOYAGE
La fiche de voyage est utilisée pour empêcher la tondeuse de s'allumer accidentellement lorsque vous voyagez.  Lorsque la fiche de voyage est engagée, le bouton d'alimentation e

ne fonctionne pas. (Voir C)

POUR UTILISER LES PEIGNES-GUIDES :
Pour attacher un peigne-guide, tenez-le avec des dents vers le haut.  Emboîtez l’accessoire fermement (il se verrouille en place) sur le bas de la lame 
de coupe.(Voir D)

FAIRE UNE COUPE AVEC UN PEIGNE-GUIDE (Voir E)
 Ces accessoires sont idéaux pour mélanger, couper en dégradé et améliorer la définition des barbes, ainsi que pour donner l'aspect d'une « barbe de trois jours » autour du 
visage. Quand vous utilisez les accessoires, travaillez dans le sens du poil.  Quand vous voulez couper plus court, travaillez à rebrousse-poil.

COUPE ET TAILLE DE VOTRE BARBE
Les étapes et positions de la tondeuse suivantes ne sont que des suggestions. Vous pouvez trouver que des procédures différentes donnent de meilleurs résultats pour vous.
1.   Peignez votre barbe dans le sens du poil afin d'aider à révéler les poils épars qui peuvent être plus longs que les autres.
2. Fixez un guide pour tondre et effiler votre barbe. Commencez avec un guide d'une longueur de coupe élevée. Tondez vers votre menton en faisant des chevauchements 

délicats et en suivant la ligne de votre barbe. Si vous tondez dans le sens inverse de la pousse de votre barbe, la tondeuse coupera les poils beaucoup plus courts.  (Voir F)

Changez les guides de coupe progressivement en les remplaçant par des guides de coupe plus courts jusqu'à ce que vous obteniez la longueur de barbe que vous 
souhaitez. Vous pouvez également raser de plus près les contours des oreilles et le dessous du menton en changeant le guide avec un plus grand pour le devant de votre 
visage et votre menton.

3.  Pour marquer le contour de votre barbe, retirez le guide de coupe. En commençant sous le menton et pour revenir vers la mâchoire et les 
oreilles, délimitez le bord de la barbe sous la mâchoire. Continuez la ligne jusqu'aux oreilles et au bord de la chevelure. (Voir G)

4. Accentuez votre ligne de barbe en utilisant la tondeuse avec un mouvement descendant. Commencez à la ligne que vous avez créée, puis, en reculant du menton aux oreilles,  
  rasez la zone juste sous votre ligne de barbe. 

5. Définissez le haut de la barbe en utilisant la même technique.

Déplacez délicatement la tondeuse vers le bas sur les zones souhaitées pour un rasage précis et une forme nette. (Voir H)

Gebruik voor een extra glad resultaat rondom de neklijn, snor, baard en bakkebaard het scheeropzetstuk. 

POUR RASER LES POILS DES BRAS ET DES JAMBES
Faites simplement glisser la tondeuse sur le bras ou la jambe jusqu'à atteindre la longueur de poil désirée. La première fois que vous coupez les poils, commencez par utiliser un 

réglage plus long sur le peigne guide de la tondeuse, puis utilisez progressivement des réglages plus courts si vous préférez des poils plus courts.

POUR RASER LES POILS DU TORSE
Faites glisser la tondeuse sur le torse, de haut en bas, jusqu'à atteindre la longueur de poil désirée. Pour un rasage de près qui ne démange pas, utilisez le peigne guide nº 1.

DEBROUSSAILLAGE DES SOURCILS

la tondeuse dans le sens du poil (du nez vers les tempes). Faites attention à vos cils pendant la coupe.

POUR NETTOYER LES POILS DU NEZ

POUR NETTOYER LES POILS DES OREILLES

dépasser la profondeur d'un centimètre. 
ATTENTION : N'insérez pas la tondeuse,ou tout autre objet étranger dans l'oreille interne. Pour les poils qui poussent sur l'extérieur de l'oreille, il suffit de déplacer la tête de détail xx

lentement le long des bords de l'oreille.

POUR COUPER LES CHEVEUX
La première fois que vous coupez les cheveux, coupez-en seulement une petite quantité, jusqu'à ce vous soyez habitué à la longueur de cheveux que laisse chaque peigne-

guide.  Commencez toujours par placer le plus grand des peignes-guides sur la tondeuse, puis utilisez des peignes plus courts (ou des réglages plus courts dans le cas d'un 
peigne-guide réglable) si vous désirez moins de longueur.

Rappelez-vous, entre deux coupes de cheveux professionnelles, la chevelure pousse uniformément sur toute la tête et un léger nettoyage en bas du cou et sur les côtés peuvent 
suffire à ressusciter une coiffure nette et attrayante.

Pour une coupe uniforme, laissez la tondeuse couper les cheveux à son rythme.  Ne la forcez pas à couper trop vite.

1. Commencez par peigner les cheveux pour les placer dans leur direction naturelle.

cheveux, les dents du peigne-guide pointant vers le haut, mais à plat contre la tête.  Remontez lentement la tondeuse en la ressortant des cheveux, pour en couper seulement 
une petite quantité à la fois.

Répétez sur les flancs et l'arrière de la tête.

Si vous désirez des cheveux plus courts, vous pouvez soit passer à un peigne-guide plus court (ou un réglage plus court dans le cas d'un peigne-guide réglable), soit garder lee
peigne-guide attaché, appliquer plus de pression et moins ressortir des cheveux.

Toute cette procédure requiert de la pratique et il est toujours préférable de laisser trop de cheveux les premières fois.

pouvez utiliser ceux-là pour une coupe un peu plus longue.)  Avec les dents à plat contre la tête, commencez la coupe lentement de l'avant vers l'arrière.  Encore une fois, il est t
préférable de faire une coupe un peu plus longue les premières fois.
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This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and 
collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Akkus Ausgediente Akkus sind umweltgerecht und nach den geltenden Vorschriften zu entsorgen. Entladen Sie den Akku, indem Sie das Gerät bis zum Stillstand des Motors
im Leerlauf betreiben. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät. Geben Sie den Akku bei einer Sammelstelle für chemische Abfälle ab. Korrekte Entsorgung dieses Produkts In

g g g gg g g g
-

nerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, dass dieses Produkt nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige Materialien, 
g gg g

die einer Wiederverwertung zugeführt werden sollten und um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Bitte 
y g g y g gy g g y g g

entsorgen Sie Altgeräte deshalb über geeignete Sammelsysteme oder senden Sie das Gerät zur Entsorgung an die Stelle, bei der Sie es gekauft haben. Diese wird dann das 
g g g gg g g g

g g g gg g

Ce symbole indique que, dans toute l’union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets ménagers. Pour éviter tout risque pour l’environnement 

Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte, ou contactez le revendeur chez qui le produit a été acheté. Il peut vous reprendre
ce produit et le recycler sans risque pour l’environnement.
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
Quando si usa un apparecchio elettrico, occorre seguire sempre le precauzioni di base, incluse le seguenti:
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMO DELL’USO (di questo apparecchio)

PERICOLO- Per ridurre il rischio di scosse elettriche:
� Non toccare un apparecchio caduto in acqua. Scollegare immediatamente la presa elettrica.
� Non utilizzare durante bagno o doccia.
� Non collocare o riporre l’apparecchio dove possa cadere o essere spinto in una vasca o un lavandino. 
� Non immergere o far cadere in acqua o altri liquidi.
� Tranne quando in carica, scollegare sempre l’apparecchio dalla presa elettrica immediatamente dopo l’uso.
� Scollegare questo apparecchio prima della pulizia.

ATTENZIONE- Per ridurre il rischio di ustioni, scosse elettriche o lesioni alla 

� Questo apparecchio può essere utilizzato dai bambini di almeno 8 anni e da per-pp ppp p p

e conoscenza qualora siano supervisionate e istruite sul prodotto, da una persona 
responsabile della loro sicurezza, che ne conosca le modalità d’uso e sia al corrente 

q p p pq p p p

dei possibili rischi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la 
pp

manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la supervisione di un 
p g pp pg pp p

adulto.
� Mantenere l’apparecchio asciutto. È essenziale per evitare che l’apparecchio 
adu to

elettrico entri in contatto con acqua o altri liquidi.
pppp

� Questo apparecchio deve essere utilizzato con l’alimentatore in dotazione con 
q qq

l’apparecchio.
ppp

� L’uso di questo apparecchio riguarda solo gli usi a cui destinato indicati in questo 
pppp

q pp g gq pp g g

� Non far cadere o inserire oggetti nelle fessure.  
� Non utilizzare questo apparecchio con una lama o parte danneggiata o guasta, in 

gggg
q ppq pp

� Durante l’uso, non collocare o lasciare l’apparecchio dove possa venire danneg-
giato da animali o intemperie. 
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
Esclusivamente per uso domestico

RICARICA E LED INTELLIGENTE
1. Questo tagliacapelli è appositamente pensato per un uso domestico. Va posto in carica per almeno un’ora prima di usarlo per la prima volta. Se non è completamente carico 

prima di usarlo per la prima volta, il LED lampeggerà mentre il tagliacapelli è in funzionamento.

3. Collegare il trasformatore al tagliacapelli. ASSICURARSI CHE IL TAGLIACAPELLI SI TROVI SULLA POSIZIONE “OFF - 0” DURANTE LA RICARICA. 
4.  Inserire la spina del trasformatore di ricarica in qualsiasi presa elettrica che abbia la tensione corretta.
5.  Durante la carica del tagliacapelli il LED rimane acceso sulla posizione ON.
6.  Durante l’uso del tagliacapelli il LED rimane acceso sulla posizione ON.
7.  Quando la ricarica è completata, il LED passerà dalla posizione ON a OFF. 
8.  Quando il tagliacapelli sta per esaurire la carica, il LED lampeggia per indicare che la batteria ha una capacità rimanente inferiore al 15 %. Una volta che inizia a lampeggiare, e

ci dovrebbe essere abbastanza carica rimanente per completare la rifinitura prima di ricaricare il tagliacapelli.
9. Una volta che il LED inizia a lampeggiare per indicare che è necessaria la ricarica, continuerà a lampeggiare fino a quando il tagliacapelli viene ricaricato completamente 

o fino a quando si esaurisce. Ricaricato completamente significa che si è lasciato trascorrere il tempo sufficiente affinché il LED passi dalla posizione ON a quella OFF. La 
ricarica completa di una batteria esaurita dovrebbe durare circa 1 ora.

10. Quando la carica del tagliacapelli è bassa, bisogna collegare l’apparecchio al trasformatore e collegare quest’ultimo a una presa per garantire che il tagliacapelli abbia la a
massima potenza al momento di usarlo. Questo trasformatore è stato progettato per ricaricare completamente la batteria senza rischi di sovraccarico. Non utilizzare il tagliaca 
pelli durante la ricarica.

11. La batteria impiega circa 60 minuti per ricaricarsi. Il tagliacapelli Lithium Ion dispone anche di una funzione di ricarica rapida.a

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
� Se il LED non lampeggia prima che il tagliacapelli smetta di funzionare provare a reimpostarlo ricaricandolo completamente finché il LED si spegne. 
� La funzione di taglio viene disattivata durante la ricarica oppure se la spina di inabilitazione viene inserita nella presa.
� Se il tagliacapelli è completamente carico il LED può restare spento (OFF) quando lo si inserisce nel caricabatteria. 
� Se il tagliacapelli smette di funzionare improvvisamente, provare a ripristinare il dispositivo collegandolo al caricabatteria.
� Se il tagliacapelli sembra non mantenere la carica, controllare quanto segue prima di spedire l’apparecchio al servizio di riparazione:
1. Controllare che la presa di corrente funzioni collegandovi un altro apparecchio.

3. Assicurarsi che il tagliacapelli sia collegato correttamente al trasformatore di ricarica, che tutte le connessioni siano sicure e che l’interruttore del tagliacapelli si trovi in posizione 
“OFF - 0”.

4. Se l’impianto elettrico è collegato a un interruttore di alimentazione generale, si consiglia di scollegare il tagliacapelli dal caricabatteria quando l’interruttore principale è spento.   
Lasciare l’unità collegata a una presa non funzionante o a un caricabatteria scollegato fa scaricare la batteria.

5. Se il tagliacapelli non funziona pur essendo completamente carico, accendere l’unità (posizione “ON - I”) e schiacciare o spingere le lame manualmente (le lame potrebbero 
essersi temporaneamente bloccate a causa dei residui di lubrificante asciutto).

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA A IONI DI LITIO
Per la sostituzione della batteria, bisogna inviare il rasoio o le forbici intatti al centro di assistenza clienti WAHL più vicino (l'indirizzo si trova all'interno di questo opuscolo) o portarli 

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE AL LITIO

Il prodotto deve essere riportato al più vicino centro di assistenza clienti WAHL (l'indirizzo si trova all'interno di questo opuscolo) dove offriamo un servizio di ritiro o portato alla più 
vicina struttura di raccolta locale dove può essere gestito in modo sicuro e poi preparato per il riciclo completo.

CARATTERISTICHE SPECIALI
Il tagliacapelli è stato progettato con diverse funzionalità avanzate per ottenere risultati perfetti ogni volta che si taglia. Il tagliacapelli può essere usato per rifinire con precisione 

pizzetti, barbe, baffi, collo, basette attorno alle orecchie e sopracciglia, o qualunque altra parte del corpo che ha bisogno di essere depilata. È anche un ottimo tagliacapelli 
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universale per la famiglia, dato che permette minitagli di capelli e ritocchi tra una seduta dal barbiere e l’altra, così come è utile per ripulire il contorno del collo.

(Vedere A)
La guida può essere rimossa (aumentando di fatto a sette le posizioni di taglio) e inserita senza cambiare la lunghezza di taglio preimpostata, in modo che una volta trovata 

la lunghezza perfetta non è necessario tentare di ricordarla ad ogni taglio. La guida di rifilatura è un corpo formato da due pezzi, una base e un pettine. Non deve essere 
smontata. Per inserire la guida basta farla scorrere angolandola leggermente e quindi premere la linguetta di rilascio per fissarla in posizione. Per rimuovere la guida, premere 
delicatamente la linguetta di rilascio e far scorrere il corpo lontano dal tagliacapelli. Regolare la lunghezza di taglio premendo la leva e spostando il pettine avanti o indietro nella 
posizione desiderata. 

TESTINE SMONTABILI
Un sistema a lama staccabile consente di passare velocemente da una lama di larghezza standard per la depilazione completa a una di larghezza ridotta per le rifiniture attorno 

ai baffi, al pizzetto o dovunque sia necessario definire un contorno e ripulire peli superflui.
Per rimuovere un accessorio, basta tirare il bordo superiore della lama nella direzione opposta al corpo dell’apparecchio. Per inserirlo, allineare la linguetta posteriore della testina 
alla cavità presente sul bordo interno del tagliacapelli e premerlo sulla parte superiore della lama.(Vedere B)
Se le lame si rovinano o perdono il filo o se si desidera acquistare testine accessorie aggiuntive per il tagliacapelli, è possibile acquistarne da WAHL. Assicurarsi di richiedere gli 
accessori seguenti con il numero di ricambio al nostro reparto di assistenza e riparazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELLE LAME
Le lame del tagliacapelli hanno dentini temprati, affilati e molati con precisione. Le lame devono essere maneggiate con cura e mai sbattute o usate per tagliare materiali sporchi e

o abrasivi. Non lavare le lame con acqua, poiché possono arrugginire. Pulirle con la spazzola fornita.

LUBRIFICAZIONE DELLE LAME
Per ottenere risultati migliori, mettere una o due gocce di lubrificante WAHL Clipper Oil sulle 
lame solo quando necessario, ovvero circa una volta al mese. I cuscinetti del motore sono lubrificati permanentemente: non cercare di oliarli. 
Per lubrificare il tagliacapelli accenderlo (posizione “ON - I”), mantenendolo con le lame rivolte verso il BASSO e lasciare cadere una o due gocce di olio sulle lame. Togliere l’olio 

in eccesso con un panno morbido.
ATTENZIONE: NON LUBRIFICARE IN ECCESSO!
La lubrificazione eccessiva o l’applicazione di liquidi provoca danni se penetra fino al motore. 

PULIZIA/CONSERVAZIONE
Prima di riporre il tagliacapelli, usare la spazzola di pulizia per eliminare tutti i capelli dall’unità e dalle lame. Riporre l’unità in modo da proteggere le lame dai danni.

SPINA DA VIAGGIO
La spina da viaggio si usa per impedire che il tagliacapelli si accenda accidentalmente durante gli spostamenti. Con la spina da viaggio inserita il pulsante di accensione non 
funziona. (Vedere C)

USO DEI PETTINI GUIDA
Per inserire i pettini guida, prendere il pettine con i denti rivolti verso l’alto. Incastrare saldamente l’accessorio pettine guida sul fondo della lama del tagliacapelli. (Vedere D)

RIFILATURA CON PETTINI GUIDA (Vedere E)
uesti accessori sono perfetti per sfumare, sfoltire e definire la barba, oltre che per ottenere un aspetto “barba di un giorno” sul viso. Per usare gli accessori, seguire la direzione di 
crescita dei peli. Per ottenere un aspetto più corto, tagliare contropelo.

TAGLIO E RIFILATURA DELLA BARBA
Di seguito vengono suggeriti i passi necessari per il taglio e le posizioni del tagliacapelli. Ognuno può trovare altre procedure più adatte a sé.
1.  Pettinare la barba nella direzione della crescita dei peli aiuta a svelare i peli superflui che possono essere più lunghi  degli altri.
2.  Montare una guida al rasoio e definire la barba. Iniziare con una guida per una lunghezza di taglio lunga. Rasare verso il momento con colpi uniformi e sovrapposti, seguendo 

la direzione della barba. Se si rasa contro la naturale direzione di crescita dei peli, il rasoio taglia i peli molti più corti.  (Vedere F)

Cambiare le guide di rasatura per accorciare progressivamente le lunghezze finché si raggiunge la lunghezza desiderata per la barba. Si può rasare più vicino all'orecchio e 
verso il basso, sotto al mento, passando a una guida più lunga verso la parte anteriore del viso e la punta del mento.

3.  Per tagliare il contorno della barba rimuovere la guida di taglio. Partendo da sotto il mento e andando verso la mandibola e le orecchie tagliare il perimetro esterno della barba 
sotto alla mandibola. Continuare la linea fino alle orecchie e alla linea dei capelli.(Vedere G)

4.  Accentuare il profilo della barba usando il tagliacapelli con un movimento verso il basso. Iniziare dal profilo creato e,  andando dal mento verso le orecchie, tagliare la zona 
   proprio sotto il profilo della barba. 

5.  Definire la parte superiore della barba con la stessa tecnica.

Muovere lentamente il rasoio verso il basso sulle parti desiderate per pulire e dare forma.(Vedere H) 

Per una rifinitura precisa lungo la linea del collo, le basette, i baffi e la barba utilizzare la testina di rasatura di precisione.

RIFINITURA BRACCIA E GAMBE
Basta scorrere il tagliacapelli sul braccio o sulla gamba fino a raggiungere la lunghezza dei peli desiderata. La prima volta che si tagliano i peli, regolare il pettine guida del taglia-

capelli sull’impostazione più lunga, quindi usare impostazioni gradualmente più corte se si desidera un taglio più corto.

RIFINITURA TORACE E STOMACO
Far scorrere il tagliacapelli sulla regione del torso con un movimento verso l’alto fino a raggiungere la lunghezza dei peli desiderata. Per un taglio netto, senza graffi, usare il 

pettine guida n. 1.

RIFILATURA DELLE SOPRACCIGLIA

la direzione di crescita dei peli (dal dorso nasale alla tempia). Prestare attenzione alle ciglia mentre si esegue il taglio.

RIFILATURA PELI NASALI
Assicurarsi che le cavità nasali siano pulite. Spostare lentamente il rifinitore per naso e orecchi dentro e fuori di ogni narice, per non più di mezzo centimetro circa. 

RIFILATURA DEI PELI DELLE ORECCHIE
Assicurarsi che le parti esterne delle orecchie non contengano cera. Tenere l’orecchio piatto con una mano e inserire con cautela nell’orecchio esterno il rifinitore per naso e 

orecchi per non più di mezzo centimetro. 
ATTENZIONE: non inserire il rifinitore o qualsiasi altro oggetto nell’orecchio interno. Per i peli indesiderati sulla parte esterna dell’orecchio, è sufficiente spostare lentamente il 

rifinitore lungo il contorno dell’orecchio.

TAGLIO DEI CAPELLI

La prima volta che si tagliano i capelli, tagliare solo una piccola quantità fino a quando non ci si abitua alla lunghezza concessa da ogni pettine guida. Incominciare sempre 
inserendo sul tagliacapelli il pettine guida più grande, quindi utilizzare pettini più corti (o un’impostazione più corta, se si utilizza un pettine guida regolabile) se si desidera un 
taglio più corto.

Si ricordi che fra una seduta dal barbiere e l’altra i capelli crescono uniformemente su tutta la testa. Una leggera rifilatura sulla parte inferiore della nuca e sui lati è probabilmente a
quanto basta per ridare al capo quell’aspetto pulito e ben curato.

Per ottenere un taglio uniforme far passare il tagliacapelli attraverso i capelli. Non forzarlo a un ritmo più veloce.

1. Incominciare pettinando i capelli in modo che cadano nel loro verso naturale.

guida rivolti verso l’alto ma piatti contro la testa. Sollevare lentamente il tagliacapelli verso l’alto e verso l’esterno attraverso i capelli, tagliando solo una piccola ciocca alla volta.

Ripetere intorno ai lati e sul retro della testa.

Se si desiderano i capelli più corti, passare a un pettine guida più corto (o a un’impostazione più corta,se si utilizza un pettine guida regolabile) o applicare maggiore pressione tt
staccandosi di meno dalla testa con l’accessorio già montato.

L’intera procedura richiede pratica: è sempre meglio lasciare i capelli troppo lunghi durante i primi tagli.

può usare questo per un taglio leggermente più lungo). Con i denti piatti contro la testa, iniziare a tagliare lentamente dalla parte anteriore a quella posteriore. Anche in questo a
caso, è meglio lasciare i capelli troppo lunghi durante i primi tagli.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Al usar un dispositivo eléctrico, deben seguirse precauciones básicas en todo momento. Entre ellas se encuentran las 
siguientes:
LEER TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR (este dispositivo)

PELIGRO - Para reducir el riesgo de descargas eléctricas:
� No tocar un dispositivo que se ha caído al agua. Desconectarlo inmediatamente de la toma.

g gg g
� No usar al bañarse ni dentro de una ducha.
� No colocar ni almacenar el dispositivo en un lugar donde pueda caerse en o ser jalado hacia una bañera o un lavabo.  
� No colocar ni dejar caer en agua u otro líquido.
� Excepto durante la carga, este dispositivo debe desconectarse siempre desde la toma eléctrica inmediatamente después de usarlo.
� Desconectar este dispositivo antes de limpiarlo.

ADVERTENCIA - Para reducir el riesgo de quemaduras, incendios, descargas 

debido al riesgo de incendios, explosiones o quemaduras.
� Siempre que se cuente con la supervisión o instrucción adecuadas a cargo de 
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una persona responsable de la seguridad que explique el uso seguro del dispositi
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-
vo y los peligros que conlleva, este dispositivo puede ser operado por niños desde 
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8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas, o
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que carezcan de la experiencia y el conocimiento necesarios. Los niños no deben 
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jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben estar a 
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cargo de niños sin supervisión. 
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� Mantener seco el dispositivo. Es esencial evitar que el equipo eléctrico entre en
g pg p

contacto con agua u otros líquidos.
p

� Este dispositivo debe usarse con la unidad de alimentación incluida.
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� Usar este dispositivo solo de la manera prevista y según lo descrito en este manu
pp
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� Jamás dejar caer ni insertar ningún objeto en una de las aberturas.  
� No usar este dispositivo con cuchillas o accesorios dañados o rotos, ya que 
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pueden producirse lesiones faciales.  
pp

� Durante el uso, no colocar ni dejar el dispositivo en un lugar donde pueda sufrir 
p pp

daños de animales ni exponerlo a la intemperie.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Solo para uso doméstico

RECARGA Y LED INTELIGENTE
1.   El diseño cómodo de la recortadora está pensado para el uso doméstico.  Déjela cargar completamente durante una hora antes de usarla por primera vez. Si no se cargó s
completamente antes del primer uso, la luz LED titilará mientras la recortadora está en funcionamiento.

3.   Conecte el transformador a la recortadora. ASEGÚRESE DE QUE LA RECORTADORA ESTÉ EN LA POSICIÓN “OFF-0”  DURANTE LA CARGA. 
4.   Enchufe el transformador de recarga en un tomacorriente que tenga el voltaje adecuado.
5.   Cuando la recortadora se esté cargando, la luz LED estará encendida (ON).
6.   Cuando la recortadora se esté usando, la luz LED estará encendida (ON).
7.   Cuando la carga haya finalizado, la luz LED se apagará (OFF). 
8.   Cuando la recortadora esté por quedarse sin energía, la luz LED parpadeará para indicar que queda menos del 15% de batería. Cuando la luz comience a titilar, deberá 
     quedar suficiente batería para finalizar la tarea de recorte antes de tener que recargar la recortadora.
9.  Una vez que la luz LED empieza a parpadear indicando que el dispositivo se debe recagar, seguirá haciéndolo hasta que la recortadora esté totalmente recargada o hasta 
    que se quede sin batería. La recortadora estará completamente recargada cuando haya transcurrido suficiente tiempo de carga y la luz LED se haya apagado. La carga a
    completa de una pila descargada por completo tarda aproximadamente una hora.
10. Cuando la recortadora esté con la batería baja, deberá conectarla al transformador y enchufarla a un tomacorriente para garantizar la potencia máxima en el próximo uso. 
     Este transformador está diseñado para cargar la pila completamente sin producir sobrecarga. No use la recortadora mientras se está car gando.s
11. La pila tardará aproximadamente 60 minutos en cargarse. La recortadora de iones de litio también cuenta con capaci dad de carga rápida.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
� Si la luz LED no parpadeó antes de que la recortadora se detuviera, intente reconfigurar el dispositivo cargándolo por completo hasta que la luz LED se apague. 
� La función de recorte se desactiva cuando la recortadora se está cargando o cuando el enchufe de desactivación está conectado en el tomacorriente.o
� Cuando la recortadora está totalmente cargada, la luz LED queda apagada si se enchufa el dispositivo al cargador. 
� Si la recortadora deja de funcionar de repente, intente reconfigurar el dispositivo enchufándolo al cargador.
� Si la recortadora no se carga, revise lo siguiente antes de enviarla a reparar:
1.  Para revisar el tomacorriente y verificar que funciona, enchufe otro dispositivo.

3.  Verifique que la recortadora esté correctamente conectada al transformador de recarga, que todas las conexiones estén seguras y que el interruptor de encendido del   
    dispositivo esté en la posición “OFF – 0”.
4.  Si recibe corriente a través de un interruptor maestro, le recomendamos desconectar la recortadora del cargador cuando el interruptor maestro esté apagado. Si deja el 
    dispositivo enchufado a un tomacorriente sin corriente o a un cargador desenchufado, se agotará la pila.
5.  Si la recortadora no funciona y está totalmente cargada, encienda el dispositivo (“ON - I”) y empuje las cuchillas manualmente. (Es posible que se haya secado el aceite 
    entre las cuchillas y, por eso, se hayan quedado pegadas momentáneamente.)

REPOSICIÓN DE LA BATERÍA DE LI-ION
Para el cambio de la batería, envíe la recortadora entera e intacta al centro WAHL de Servicio de Atención al Cliente más cercano (puede encontrar la dirección en este mismo 

agua o a altas temperaturas.

ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA DE LITIO
No elimine este producto ni su batería de litio arrojándolo al contenedor normal de la basura.

Este producto debe entregarse al Servicio de Atención al Cliente de WAHL más cercano (la dirección se puede encontrar en este folleto) o a una instalación de recogida local 
para su manipulación segura y su adecuado reciclaje.

FUNCIONES ESPECIALES
El diseño de la recortadora cuenta con varias funciones avanzadas que le permitirán obtener resultados perfectos en cada recorte. 
La recortadora puede usarse para recortar barbas candado, barbas más largas, bigotes, escotes, patillas alrededor de las orejas y las cejas, o cualquier parte que necesite un s
retoque.
 También sirve como recortadora de uso familiar para pequeños cortes y retoques entre una visita y otra a la peluquería, o para emparejar el vello alrededor del cuello.a

(Ver A)
La guía puede retirarse (para obtener una séptima posición de corte) y volver a colocarse sin cambiar la longitud de corte preconfigurada, de modo tal que, una vez que haya 
encontrado la longitud perfecta, no deberá adivinarla en cada recorte. La guía de recorte es un montaje de dos piezas, formado por una base y un peine. No debe desarmarse. 
Para colocar la guía, deslícela apenas en forma de ángulo y presione la pestaña de liberación para que quede asegurada. Para retirar la guía, presione suavemente la pestaña 
de liberación y extraiga el montaje de la recortadora deslizándolo. Ajuste la longitud de recorte presionando la palanca y moviendo el peine hacia adelante o hacia atrás hasta 
alcanzar la configuración deseada. 

CABEZALES DESMONTABLES
El sistema de cuchillas desmontables permite cambiar rápidamente de un ancho estándar para recorte completo a una cuchilla más angosta para recortes detallados alrededor 
del bigote, la barba candado o en cualquier parte donde se busque definir y emparejar el nacimiento del vello.
Para retirar el accesorio, jale del borde superior de la cuchilla para extraerla del dispositivo. Para colocar el accesorio, busque alinear la pestaña posterior del cabezal accesorio 
con la cavidad ubicada en el borde interno de la recortadora; luego presione hacia abajo desde la parte superior de la cuchilla. (Ver B)

Si las cuchillas se dañan o desafilan, o si quiere más cabezales accesorios para su recortadora, puede conseguirlos en WAHL.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
CUIDADO DE LAS CUCHILLAS
Las cuchillas de la recortadora presentan dientes de corte esmerilados, doblados y endurecidos con precisión. Las cuchillas deben manipularse con cuidado y nunca deben 
golpearse o usarse para recortar material sucio o abrasivo. No enjuague nunca las cuchillas con agua, ya que podrían oxidarse. En cambio, límpielas con el cepillo provisto.

LUBRICACIÓN DE LAS CUCHILLAS
Para obtener mejores resultados, coloque una gota o dos 
del aceite WAHL Clipper Oil en las cuchillas solo cuando sea necesario o una vez por mes. Los engranajes del motor están permanentemente lubricados; no les coloque aceite. 
Para lubricar la recortadora, encienda el dispositivo (“ON – I”), sosténgalo con las cuchillas mirando hacia ABAJO y coloque una gota o dos de aceite en las cuchillas. Limpie el 
exceso de aceite con un paño suave.
NOTA: !NO LUBRIQUE EN EXCESO!
La lubricación o aplicación de líquidos en exceso provoca daños si el aceite llega al motor. 

LIMPIEZA Y GUARDADO
Antes de guardar la recortadora, use el cepillo de limpieza para retirar los vellos sueltos que pueden haber quedado en el dispositivo y las cuchillas. Guarde el dispositivo de 
manera tal que las cuchillas queden protegidas de cualquier daño. Cuando no vaya a utilizar la recortadora, debe colocar la guía de la recortadora y el accesorio de protección 
de las cuchillas para protegerlas.

ENCHUFE DE VIAJE
El enchufe de viaje se utiliza para evitar que la recortadora se encienda accidentalmente cuando se la está transportando. Cuando el enchufe de viaje está conectado, el botón
de encendido y apagado no funciona. (Ver C)

USO DE PEINES DE GUÍA
Para utilizar los peines de guía, sostenga el peine con los dientes mirando hacia arriba. Coloque el accesorio ajustándolo firmemente en la parte inferior de la cuchilla de recorte. 
(Ver D)

RECORTE CON PEINES DE GUÍA (Ver E)       
Estos accesorios resultan ideales para matizar, afilar y definir la barba, así como para lograr un aspecto de barba incipiente. Para usar los accesorios, mueva el dispositivo en 
dirección del crecimiento del vello. Para lograr un aspecto más cercano, mueva el dispositivo a contrapelo.

RECORTE Y CONTORNO DE BARBA
A continuación recomendamos pasos y posiciones de recorte. Conocerá qué procedimientos se adaptan mejor a sus necesidades.
1.   Péinese la barba en la dirección en que crece el vello para que queden descubiertos los vellos sueltos que sobresalen del resto.
2.  Coloque el peine guía para recortar y difuminar la barba. Comience con un peine guía de una longitud de corte larga. Recorte hacia la barbilla en movimientos suaves y 

superpuestos, siguiendo la disposición de la barba. Si opta por recortar contra la dirección natural de su barba, la recortadora cortará el pelo mucho más corto.  (Ver F)

Cambie los peines guía de corte progresivamente hacia longitudes menores hasta alcanzar la longitud de barba deseada.   Tal vez desee apurar más cerca de la oreja y 
por debajo de la barbilla, y optar por un peine guía más largo en el frente de la cara y la punta de la barbilla. 

3.  Para recortar el contorno de la barba, retire la guía de recorte. Comenzando por debajo del mentón y descendiendo por las mandíbulas hasta las orejas, recorte el contorno 
externo de la barba, debajo de la mandíbula. Continúe esa línea subiendo hasta las orejas y el nacimiento del cabello. (Ver G)

4.  Puede acentuar el contorno de la barba usando la recortadora en posición descendente. Comience por el contorno creado y, moviéndose desde el mentón hasta las orejas, 
recorte el área debajo del contorno de la barba. 

5.  Defina la parte superior de la barba empleando la misma técnica.

Mueva lentamente la recortadora hacia abajo en la zona que desea recortar y dar forma.  (Ver H) 
Utilice el cabezal de afeitado de precisión para un acabado preciso alrededor de la línea del cuello, las patillas, el bigote y la barba.y

RECORTE DEL VELLO DE BRAZOS Y PIERNAS
Deslice la recortadora sobre el brazo o la pierna hasta lograr la longitud de vello buscada. La primera vez que recorte el vello de esta zona, comience con una configuración 
más larga en el peine de guía y luego ajuste a configuraciones más cortas si se busca vello más corto.

RECORTE DEL VELLO DEL PECHO Y EL ESTÓMAGO
Deslice la recortadora sobre el torso, con movimientos ascendentes, hasta lograr la longitud de vello buscada. Use el peine de guía número 1 para lograr un recorte ajustado y 
sin raspaduras.

RECORTE DEL VELLO DE BRAZOS Y PIERNAS
Deslice la recortadora sobre el brazo o la pierna hasta lograr la longitud de vello buscada. La primera vez que recorte el vello de esta zona, comience con una configuración 
más larga en el peine de guía y luego ajuste a configuraciones más cortas si se busca vello más corto.

RECORTE DEL VELLO DE LA NARIZ

RECORTE DEL VELLO DE LAS OREJAS

de distancia del oído externo. 

PRECAUCIÓN: No coloque el cabezal de detalle ni objetos extraños en el oído interno. Para recortar el vello que sobresale de la oreja, mueva el cabezal de detalle lentamente a
a lo largo de los bordes de la oreja.

CORTE DE CABELLO
La primera vez use el dispositivo, corte una pequeña cantidad de cabello hasta acostumbrarse a la longitud que proporciona cada peine de guía. Empiece siempre con el a
peine más largo de y luego siga con los peines (o las configuraciones, si está utilizando guías ajustables) más cortos si desea cabello más corto.a

Recuerde que, entre visita y visita a la peluquería, el pelo crece parejo en toda la superficie de la cabeza y que probablemente solo necesite unos retoques en la nuca y los 
laterales para lograr un aspecto prolijo.

Para lograr un corte uniforme, deje que la recortadora se deslice por el cabello. No lo fuerce llevándolo a una velocidad más alta.

1. Empiece peinando el cabello para que quede en su dirección natural.

   con los dientes del peine hacia arriba, pero planos contra la cabeza. Pase lentamente la recortadora hacia arriba y hacia fuera en todo el cabello; corte poco cabello en cada 
   pase.

Repita el proceso en los laterales y en la nuca.

Si quiere cortar el cabello más corto, cambie el peine de guía (o la configuración, si está utilizando guías ajustables) a uno más corto o, sin cambiar el accesorio, ejerza más 
presión y aleje menos el dispositivo respecto de la cabeza.

Dominar el proceso requiere práctica; siempre es recomendable que el cabello quede un poco largo en los primeros cortes.

usarlo para lograr un corte un poco más largo). Sosteniendo los dientes de la recortadora planos contra la cabeza, comience a recortar lentamente desde el frente hacia atrás. 
En este caso también es recomendable que el cabello quede un poco largo durante los primeros cortes.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTE
Ao utilizar um aparelho elétrico, devem ser sempre tomadas precauções básicas, incluindo as seguintes:

Ç ÇÇ Ç
LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE INICIAR A UTILIZAÇÃO (deste aparelho)

p , p p ç ,, p p

PERIGO – Para reduzir o risco de choque elétrico:
� Não apanhe um aparelho que tenha caído na água. Desligue-o imediatamente da tomada.

qq
� Não utilize este aparelho na banheira ou no duche.
� Não coloque nem arrume este aparelho onde possa cair ou ser puxado para uma banheira ou lava-louça. 
� Não coloque este aparelho nem o deixe cair em água ou noutro líquido.
� Exceto ao carregar, desligue sempre este aparelho da tomada elétrica imediatamente após a utilização.
� Desligue sempre este aparelho antes de proceder à sua limpeza.

-
relho, devido ao risco de incêndio, explosão ou queimaduras.
� Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por 

p qp q

pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem ex
p p p ç p pp ç p

-
periência e conhecimentos, desde que sujeitas a supervisão ou tenham recebido
p pp

instruções, por parte da pessoa responsável pela sua segurança, relativamente à 
p q j pp q j p

utilização do aparelho de forma segura e que compreendam os perigos envolvidos. 
ç p p p p p g çç p p p p p g ç

As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção pelo 
ç p g q p p gç p g q p p g

utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.
ç p pç p p

� Mantenha o aparelho seco. É essencial evitar que equipamento elétrico entre em 
ut ado ão de e se ea adas po c a ças se supe sãoado ão de e se ea adas po c a ças se su

contacto com água ou outros líquidos. 
p

� Este aparelho deve ser utilizado unicamente com a unidade de alimentação forne
g qg q

-
cida com o mesmo.

p

� Nunca deixa cair nem insira nenhum objeto em qualquer abertura.  j q qj q q

� Durante a utilização, não coloque nem deixe o aparelho onde possa estar sujeito
a danos por um animal ou exposto às condições atmosféricas. 

ç q pç q p

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
Unicamente para uso doméstico

RECARGA E LED INTELIGENTE
1. Este aparador está desenhado convenientemente para o uso doméstico.  Antes do primeiro uso, o aparelho deve ser carregado completamente durante 1 hora.  Se não for 

carregado completamente antes do primeiro uso, o diodo emissor de luz (LED) piscará durante o funcionamento do aparador.

4.  Ligue o transformador de recarga em qualquer tomada elétrica conveniente na voltagem correta. 
5.  Ao carregar o aparador, o LED ficará LIGADO. 
6.  Ao usar o aparador, o LED ficará LIGADO. 
7.  Ao completar a carga, o LED passará de LIGADO a DESLIGADO.   
8.  Quando o aparador estiver a ponto de esgotar a energia, o LED piscará para indicar que há menos de 15% restante de capacidade da bateria. Uma vez iniciada a piscade-

la, deve ficar carga restante suficiente para terminar o aparado antes de recarregar o aparador. 
9. Uma vez que o LED começar a piscar para indicar que é necessário recarregar, o LED continuará piscando até o aparador estar completamente recarregado ou até o 

aparador esgotar a energia.   Completamente recarregado significa que decorreu suficiente tempo de carga e que o LED passou de LIGADO a DESLIGADO.   A carga 
completa de uma bateria esgotada deve levar aproximadamente 1 hora. 

10. Quando o aparador tiver potência baixa, deve ser conectado ao transformador e ligado a uma tomada para garantir que a máxima potência esteja disponível no próximo 
uso.  O transformador está desenhado para carregar continuamente a bateria sem sobrecarregar.   Não use o aparador durante a carga. 

11. A bateria levará aproximadamente 60 minutos para carregar.   O Aparador de íon-lítio também tem uma capacidade de carga rápida. 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
� Se o LED não piscou antes que o aparador deixou de funcionar, tente reiniciar o aparador carregando-o completamente até o LED f

ÇÇ
icar DESLIGADO.  

� O aparador está desativado ao carregar ou se o plugue desativado estiver inserido na tomada. 
� Se o aparador estiver totalmente carregado, o LED pode ficar DESLIGADO se estiver conectado ao carregador.  
� Se o aparador imprevistamente deixar de funcionar, tente reiniciar o dispositivo conectando o aparador ao carregador. 
� Se seu aparador aparentemente não estiver sendo carregado, verifique os seguintes pontos antes de devolver para sua reparação: 
1. Verifique a tomada para assegurar-se que esteja em funcionamento conectando outro aparelho.

3. Assegure-se de que o aparador esteja corretamente conectado ao transformador de recarga, que todas as conexões sejam seguras e que o interruptor do aparador esteja 

4. Se a eletricidade estiver conectada a um interruptor de energia principal, é recomendável desconectar o aparador do carregador quando o interruptor principal estiver desli-
gado.  Se deixar a unidade conectada a uma tomada que não funciona ou a um carregador desligado, a bateria irá se esgotar. 

ter secado entre as lâminas, que podem estar temporalmente aderidas).

SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA DE IÕES DE LÍTIO
Para a substituição da bateria, é necessário enviar todo o cortador ou aparador intacto para o seu Centro de Assistência ao Cli

ÇÇ
ente WAHL mais próximo (o endereço pode ser 

por razões de segurança, não deve ser utilizada uma substituta.

altas temperaturas.

ELIMINAÇÃO DA BATERIA DE LÍTIO
Não elimine este produto ou a bateria de lítio juntamente com o lixo doméstico normal.

ÇÇ

O produto deve ser devolvido ao seu Centro de Assistência ao Cliente WAHL mais próximo (o endereço pode ser encontrado no interior deste folheto), onde lhe oferecemos um 
serviço de retoma ou o levamos para uma instalação de recolha onde as baterias serão tratadas de forma segura e enviadas para a reciclagem adequada.a

CARACTERÍSTICAS ESPECIAIS
Seu aparador foi desenhado com várias características avançadas para obter resultados perfeitos cada vez que cortar.  Seu aparador pode ser usado para recortar minucio-

samente cavanhaques, barbas, bigodes, decote, suíças ao redor das orelhas e das sobrancelhas ou em qualquer lugar que possa precisar de arrumação.  Também é um 
excelente aparador familiar de usos vários para pequenos cortes de cabelo e retoques entre as visitas ao barbeiro ou para limpar o contorno do pescoço. 

(Consulte A)
A guia pode ser retirada (com uma sexta posição de corte) e fixada novamente sem alterar o comprimento de corte predefinido, para que uma vez achado o comprimento 

perfeito, não seja preciso deduzir nada para fazer cada aparado. A guia de aparado é um conjunto de duas peças formado por uma base e um pente. Não deve ser
desmontada. Para fixar a guia, simplesmente deslize-a em um ângulo leve e pressione a aba liberadora para segurar no lugar. Para retirar a guia, empurre a aba liberadora 
suavemente e deslize o conjunto tirando-o do aparador. Ajuste o comprimento de aparado pressionando na alavanca do polegar e movendo o pente para frente ou para 
trás conforme o ajuste desejado. 

CABEÇAS AMOVÍVEIS        S
O sistema de lâmina desmontável permite trocar rapidamente de uma lâmina de largura padrão para cuidado pessoal total a uma lâmina de largura estreita para aparado 
detalhado ao redor de um bigode, cavanhaque ou em qualquer lugar para definir a linha capilar e recortar qualquer suíça. Para retirar o acessório, simplesmente levante
a borda superior da lâmina para retirá-la da unidade.  Para fixar, alinhe novamente a aba da cabeça do acessório na cavidade, que está na borda interna da unidade do 
aparador, e pressione a parte superior da lâmina. (Consulte B)e

Se as lâminas ficarem danificadas ou cegas ou se quiser cabeças de acessórios adicionais para seu aparador, é possível comprá-las da WAHL.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
MANUTENÇÃO DAS LÂMINAS
As lâminas do aparador possuem dentes de corte temperados com precisão, retificados e polidos.  As lâminas devem ser manipuladas cuidadosamente e nunca devem ser 

impactadas nem usadas para cortar material sujo ou abrasivo.  Nunca enxágue as lâminas com água porque podem enferrujar.  Limpe-as com a escova incluída.

LUBRIFICAÇÃO DAS LÂMINAS
Para obter melhores resultados, coloque uma ou duas gotas de Azeite para aparadores WAHL nas lâminas somente quando for necessário ou aproximadamente uma vez por

mês.  Os mancais do motor estão permanentemente lubrificados: não tente colocar azeite neles.  

nas lâminas.  Tire o excesso de azeite com um pano suave.  
AVISO: NÃO APLIQUE AZEITE EM EXCESSO!

LIMPEZA/ARMAZENAMENTO
Antes de guardar o seu aparador, use a escova de limpeza para varrer qualquer cabelo solto da unidade e das lâminas.  Armazene a unidade de modo que a as lâminas 

estejam protegidas de danos. 

PLUGUE DE VIAGEM
O plugue de viagem é usado para impedir que o aparador se ligue acidentalmente durante uma viagem. Quando o plugue de viagem estiver ativado, o botão de acionamento 
não funcionará. (Consulte C)e

USO DOS PENTES GUIA
Para fixar os pentes guia, segure o pente com os dentes para cima.Encaixe firmemente o acessório de pente guia na parte inferior da lâmina do aparador.  (Consulte D)

CORTE COM PENTES GUIAS (Consulte E)

acessórios, siga a direção do pelo.  Para obter aspectos mais apertados, corte contra a direção do pelo.

APARAR E CONTORNAR A BARBA
Estes são passos e posições de aparado, sugeridos.  É possível encontrar procedimentos diferentes que funcionem melhor para você.
1. Penteie sua barba na direção do crescimento para revelar pelos soltos que podem ser mais compridos do que outros. 
2. Monte uma guia para cortar/aparar e reduzir a sua barba. Comece com uma guia para um comprimento de corte longo. Corte/apare em direção ao queixo em passagens 

suaves e sobrepostas, seguindo o sentido da sua barba. Se cortar/aparar contra a direção natural da barba, o cortador/aparador cortará os pelos muito mais curtos.
(Consulte F)

Mude as guias de corte para comprimentos progressivamente mais curtos até alcançar o comprimento desejado da barba. Poderá querer cortar mais rente junto da orelha 
e por baixo do queixo, mudando para uma guia mais longa, em direção à frente do rosto e ao ponto do queixo.

3. Para cortar o contorno da barba, retire a guia de aparado.  Começando abaixo do queixo e trabalhando para trás em direção aos maxilares e às orelhas, corte o perímetro 
exterior da barba abaixo do maxilar.  Continue a linha até chegar às orelhas e à linha capilar. (Consulte G)

4. Acentue a linha da barba usando o aparador em movimento descendente.  Comece na linha criada e, trabalhando do queixo para trás em direção às orelhas, recorte a s
área abaixo da linha da barba.  

5. Defina a parte superior da barba usando a mesma técnica.

Mova lentamente o cortador/aparador para baixo sobre as áreas desejadas para cortar/aparar e modelar com perfeição. (Consulte H) 
Para um acabamento apurado ao longo da linha do pescoço, patilhas, bigodes e barbas use a precisão da cabeça da máquina de barbear.

APARAR O PELO DE BRAÇOS E PERNAS
Simplesmente deslize o aparador sobre o braço ou perna até obter o comprimento de pelo desejado.  A primeira vez que aparar o pelo, comece usando um ajuste mais longo 

no pente guia do aparador, e depois use ajustes progressivamente mais curtos se preferir um comprimento mais curto. 

APARAR PEITO E BARRIGA 
Deslize o aparador sobre a região do torso, em um movimento ascendente até obter o comprimento de pelo desejado.  Para um aparado apertado sem raspaduras, use o

pente guia N.º 1. 

APARAR O PELO DE BRAÇOS E PERNAS
Simplesmente deslize o aparador sobre o braço ou perna até obter o comprimento de pelo desejado.  A primeira vez que aparar o pelo, comece usando um ajus-

te mais longo no pente guia do aparador, e depois use ajustes progressivamente mais curtos se preferir um comprimento mais curto.

APARAR O PELO DO NARIZ

APARAR O PELO DA ORELHA

polegadas dentro do ouvido externo.
PRECAUÇÃO:  Não insira o detalhador nem nenhum outro objeto estranho no ouvido interno.  Para o pelo que cresce na parte exteri

p g
or da orelha, simplesmente deslize o deta-

lhador lentamente pelas bordas da orelha. 

CORTAR O CABELO
A primeira vez que cortar o cabelo corte apenas uma quantidade pequena até se acostumar ao comprimento que deixa cada pente guia no cabelo.   Comece sempre colo-

cando o maior pente guia no cortador e depois use pentes mais curtos (ou ajustes, se usar pentes guia ajustáveis) se desejar um comprimento mais curto.

Lembre-se que entre os cortes de cabelo, profissionais, o cabelo cresce uniformemente na cabeça toda e que apenas pode ser necessário um corte leve na parte inferior do 
pescoço para deixar esse aspecto cuidado e esmerado. 

Para obter um corte uniforme, deixe que o cortador corte sozinho o cabelo. Não force o cortador a uma velocidade maior. 

1. Comece penteando o cabelo para que fique na direção natural. 

guia apontando para cima, mas apoiados contra a cabeça.   Levante lentamente o cortador para cima e para fora do cabelo, cortando apenas uma quantidade pequena 
por vez. 

Repita ao redor dos lados e da parte posterior da cabeça. 

Se desejar um cabelo mais curto, troque por um pente guia mais curto (ou ajuste, se usar pentes guia ajustáveis) ou aplique mais pressão e menos levantamento da cabeça 
com o acessório em uso. 

Todo este procedimento exige prática e sempre é melhor deixar cabelo demais nos primeiros cortes. 

corte levemente mais comprido).  Com os dentes apoiados contra a cabeça, comece a recortar lentamente da frente para trás.  Novamente, é melhor deixar o cabelo mais 
longo nos primeiros cortes.

usato, si prega di utilizzare i sistemi di invio e raccolta o di rivolgersi al rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto. Il prodotto verrà da loro smaltito in modo sicuro 
per l’ambient

Esta marcação indica que este produto não deve ser descartado com o lixo doméstico em toda a União Europeia. Para evitar possíveis danos ao meio ambiente ou à 
saúde humana em decorrência do descarte do lixo não controle, recicle-o de forma responsável para promover a reutilização dos recursos materiais. Para devolver seu rr
dispositivo usado, use os sistemas de devolução e coleta ou entre em contato com o revendedor. Eles podem fazer a reciclagem ambientalmente segura do produto.

Esta marca indica que este producto no se debe desechar junto a otros desechos domésticos en la UE. Para evitar un posible daño al medioambiente o a la salud de o
los seres humanos a causa de la eliminación no controlada de los desechos, recíclelo de manera responsable para promover la reutilización sostenible de los recursos 
materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recolección o comuníquese con la tienda donde compró el producto. Pueden recibir este 
producto y realizar un reciclado seguro para el medioambiente.
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Detachable Blade Trimmer

إزالة الشعر الدقيق من الرقبة واللحى والشوارب
 باستخدام رأس التشذيب.

)H( .ك حركّ آلة التشذيب إلى أسفل ببطء على المناطق التي تريد إزالة الشعر منها وتحديدها

تشذيب شعر الأذرع والأرجل باستخدام رأس التشذيب.
ًك آلة التشذيب فوق ذراعك أو رجلك إلى أن تصل إلى الطول المطلوب. في المرة الأولى التي تقوم فيها بتشذيب الشعر، ابدأ باستخدام  قياس أطول في مشط التوجيه في آلة التشذيب، ثم استخدم  قياساتً ك حرّ

أقصر بشكل تدريجي إذا كنت تفضل استخدام  قياس أقصر.

تشذيب شعر الصدر والبطن باستخدام آلة التشذيب.
ك حركّ آلة التشذيب فوق منطقة الجذع من أسفل إلى أعلى حتى تصل إلى طول الشعر المطلوب. للتشذيب بدقة ودون خدوش، استخدم مشط التوجيه رقم ١.

تشذيب شعر الأنف
كّاحرص على أن تكون التجاويف الأنفية نظيفة.  حرك آلة تشذيب شعر الأذن/الأنف إلى داخل كل ثقب وخارجه مسافة لا تزيد على ٤/١ بوصة. 

تشذيب شعر الأذن
٤/١ بوصة.  ِللتأكد من عدم وجود شمع على الأجزاء الخارجية من الأذن.  امسك الأذن بيد واحدة بحيث تكون مستوية  وأدخـل آلة تشذيب شعر الأذن/الأنف فى الأذن الخارجية مسافة لا تزيد على

كّل رأس إزالة الشعر الدقيق أو أي أداة أخرى غريبة في الأذن الداخلية. بالنسبة للشعر الذي ينمو على الجزء الخارجي من الأذن،  حرك أداة إزالة الشعر الدقيق ببطء على طول حواف الأذن. للدخـِ دُدتنبيه: لا  تـُ

تهذيب الحواجب
ًك آلة تشذيب شعر الأذن/الأنف بالقرب من الحواجب أو بعيدا عنها للوصول إلى الطول المطلوب. لا تضغط بشدة على  كّك الرأس  الخاص بإزالة الشعر الدقيق ببطء لإزالة الشعر المتناثر. للتشذيب بدقة،  حر ك حرّ

الحاجب حتى لا  يؤدي ذلك إلى إزالة كثير من الشعر.
ك.  حركّ آلة التشذيب في اتجاه تدفق الشعر (من قصبة الأنف حتى الصدغ). احرص على عدم الاقتراب من الأهداب أثناء التشذيب. اايمكنك أيضًا أن تستخدم شفرة آلة التشذيب مع مشط التوجيه رقم ٢ أو رقم  ٣ ً

nl nederlands ar
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Bij het gebruiken van een elektrisch apparaat, dienen de volgende voorzorgsmaatregels in acht genomen te worden: 
LEES ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG VOOR GEBRUIK (Dit apparaat) 

GEVAARLIJK - Om het risico op een elektrische schock te verminderen: 
� Een in het water gevallen elektrisch apparaat mag in geen geval worden aangeraakt. Trek meteen de stekker uit het stopcontact

pp
.

� Niet in bad of onder de douche te gebruiken. 
� Leg het apparaat niet op een plaats van waar het in de wasbak of badkuip kan vallen. 
� Vermijd het contact van elektrische apparatuur met water en andere vloeistoffen. 
� Haal de stekker onmiddellijk uit het stopcontact na ieder gebruik, behalve wanneer het apparaat opgeladen wordt.
� Haal de stekker uit het stopcontact alvorens het apparaat te reinigen. 

WAARSCHUWING - Neem de volgende richtlijnen in acht om brand, elek-kk
trische schokken of persoonlijk letsel te verminderen: 

g jg j

� Om het gevaar op brand, brandwonden en explosies te verminderen, dit appa
p jp j

-g p pg p pppp

� Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (incl. kinderen van 8 
jaar en ouder) met beperkte lichamelijke, zintuigelijke of mentale vaardigheden of

pp g p (pp g p (

met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van of aan hen 
j ) p j g j g) p j g j g

instructies m.b.t. het gebruik van het apparaat zijn gegeven door een persoon 
g j jg j j

die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit apparaat is geen kinderspeelgoed.
g pp j g g pg pp j g g p

Het reinigen en onderhoud mag uitsluitend door kinderen gedaan worden onder 
j g pp g p gj g pp g p g

toezicht van een volwassene.
gg

� Houd het apparaat droog en voorkom dat elektronische apparatuur in contact 
komt met water of andere vloeistoffen. 

pp gpp g

� Dit apparaat dient uitsluitend gebruikt te worden met de bijgeleverde stekker.
� Gebruik dit apparaat uitsluitend voor de doeleinden zoals beschreven in deze

pp g jgpp g jg

gebruiksaanwijzing. Gebruik geen opzetstukken die niet door de fabrikant zijn mee
pppp

-
geleverd. 
g

� Gooi of stop nooit voorwerpen in een opening van het apparaat.  
g

� Voorkom letsel: gebruik het apparaat nooit wanneer het snijblad beschadigd is. 
p p p g ppp p p g pp

� Zorg ervoor dat dit apparaat tijdens gebruik niet beschadigd kan worden door een 
g pp j gg pp j g

huisdier. Stel het ook niet bloot aan weersinvloeden.  
g pp j gg pp j g

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik

OPLADEN & SMART LED
1. Deze trimmer is ontworpen voor huishoudelijk gebruik. Het apparaat dient een volledige nacht opgeladen te worden voordat u het voor het eerst  gebruikt. Als de trimmer niet 
   volledig opgeladen is voor het eerste gebruik, zal de LED knipperen als de  trimmer aanstaat.
2. Haal de trimmer, transformator en accessoires uit de verpakking.
3. Sluit de transformator op de trimmer aan. ZORG ERVOOR DAT DE TRIMMER IN DE "UIT -0" POSITIE STAAT TIJDENS HET OPLADEN. 
4. Steek de transformator in een stopcontact met het juiste voltage.
5. Als de trimmer aan het opladen is, zal de LED branden.
6. Als de trimmer gebruikt wordt, zal de LED branden.
7. Als het opladen klaar is, zal de LED uitgaan.  
8. Als de trimmer bijna leeg is, zal de LED gaan knipperen om aan te geven dat u minder dan 15% batterijcapaciteit overhebt. Als de LED begint te knipperen, zou de batterij 
   nog voldoende vol moeten zijn om uw werk af te maken voordat de trimmer opnieuw opgeladen moet worden.
9. Als de LED begint te knipperen om aan te geven dat de trimmer opgeladen moet worden, zal hij blijven knipperen totdat de  trimmer volledig opgeladen is of totdat de 
   batterij volledig leeg is. Als de trimmer volledig opgeladen is, wat wil zeggen dat er voldoende oplaadtijd verstreken is, zal de LED uitgaan.  Een lege batterij zou in circa een 
   uur volledig opgeladen moeten zijn.
10. Als de trimmer bijna leeg is, dient u hem op de transformator aan te sluiten en deze in het stopcontact te steken. Zo levert uw trimmer altijd een optimale prestatie. Deze rr
    transformator laadt de batterij continu op maar zal niet overladen. Gebruik de trimmer niet tijdens het opladen.
11. Het duurt ongeveer 60 minuten om de batterij op te laden. De Lithium Ion Trimmer heeft ook een snellaadfunctie.
12. Gebruik uitsluitend de door de fabrikant meegeleverde transformatorstekker in de oplaadingang.

PROBLEMEN OPLOSSEN
� Als de LED niet geknipperd heeft voordat de trimmer ermee stopt, probeer de trimmer dan te resetten door hem volledig op te laden totdat de LED uitgaat. 
� Gebruik van de trimmer is niet mogelijk tijdens opladen of wanneer de blokkerende stekker in de aansluiting wordt gestoken.
� Als de trimmer volledig opgeladen is, kan het zijn dat de LED niet brandt wanneer de trimmer op de oplader is aangesloten.  
� Als de trimmer er onverwachts mee ophoudt, probeer het apparaat dan te resetten door de trimmer op de oplader aan te sluiten.
� Als u merkt dat de trimmer niet oplaadt, doe dan het volgende voordat u hem terugstuurt voor reparatie:
1. Controleer of het stopcontact werkt door een ander apparaat aan te sluiten.
2. Controleer of het stopcontact wellicht is aangesloten op een lichtschakelaar die de stroom afsluit wanneer de lichten uitge daan worden.
3. Controleer of de trimmer correct op de transformator is aangesloten, of alle aansluitingen goed zijn en of de schakelaar op  de trimmer op "UIT - 0" staat.
4. Als uw elektriciteitsnetwerk aangesloten is op een hoofdschakelaar, raden we aan om de trimmer van de oplader af te halen wanneer de hoofdschakelaar wordt omgezet. De 
   batterij zal leeglopen wanneer het apparaat is aangesloten op een niet-wer- kend stopcontact of een niet-aangesloten oplader.
5. Zet het apparaat op  "AAN- I" en beweeg de snijbladen met de hand als de trimmer volledig opgeladen is maar het niet doet. (De olie kan opgedroogd zijn tussen de   
   trimbladen, zodat ze tijdelijk vastzitten.)

VERVANGING VAN DE LITHIUMION-BATTERIJ
Voor het vervangen van de batterij moet de gehele, intacte tondeuse of trimmer naar uw dichtstbijzijnde WAHL Servicecentrum gestuurd worden (het adres is te vinden in dit 

-
heidsredenen mag geen alternatief worden gebruikt.

Probeer zelf niet de batterij te verwijderen. Lithiumion-batterijen kunnen exploderen, vlam vatten en/of brandwonden veroorzaken als ze eruit worden gehaald, beschadigd of 
blootgesteld aan water of hoge temperaturen.

VERWIJDERING VAN LITHIUM-BATTERIJ
Gooi dit product of de lithium-batterij niet weg bij het gewone huishoudelijke afval.
Dit product moet bij voorkeur worden teruggebracht naar uw dichtstbijzijnde WAHL Servicecentrum (het adres kunt u vinden in dit boekje), waar we een terugnameservice t
bieden, of naar een lokaal verzamelpunt, waar er veilig mee omgegaan wordt en het naar het juiste recyclingpunt wordt gestuurd.

SPECIALE FUNCTIES
Uw trimmer heeft diverse geavanceerde functies waarmee u elke keer perfecte snijresultaten krijgt. Uw trimmer kan gebruikt worden om zorgvuldig uw sik, baard, nekhaar, bak-kk
kebaarden, het gebied rond de oren, uw wenkbrauwen of andere plekken bij te werken. Hij is daarnaast bijzonder geschikt voor de hele familie om kapsels bij te knippen tussen e
kappersbezoeken in of om de neklijn bij te werken.

Dankzij de trimgeleider met zes standen krijgt u elke keer een consistent resultaat. (Zie A)
De geleider kan verwijderd worden (wat een zevende scheerstand geeft) en teruggezet worden zonder de ingestelde snijlengte te wijzigen. Als u de perfecte snijlengte gevon-
den hebt, kunt u deze dus elke keer weer eenvoudig terugvinden. De trimgeleider bestaat uit twee delen, een basis en een kam. De twee delen dienen niet uit elkaar gehaald te 
worden. Om de geleider te bevestigen, schuift u deze er eenvoudigweg op onder een kleine hoek en drukt u de ontgrendellip in om de geleider vast te zetten. Om de geleider 
te verwijderen, duwt u de ontgrendellip voorzichtig naar boven en schuift u de geleider van de trimmer af. Stel de snijlengte bij door op de verstelhendel te duwen en zodoende 
de kam voorwaarts of achterwaarts te bewegen naar de gewenste instelling. 

AFNEEMBARE OPZETSTUKKEN
Een afneembaar snijbladsysteem maakt het mogelijk om snel een snijblad met standaardbreedte te verwisselen met een smal snijblad om zeer gedetailleerd haar rond bij-
voorbeeld uw snor of sik in model te brengen of te verwijderen. Om het opzetstuk te verwijderen, trekt u simpelweg de bovenkant van het snijblad van het apparaat. Om het te 
bevestigen, lijnt u het uitsteeksel van het opzetstuk uit met de opening in de binnenkant van het apparaat en duwt u het snijblad naar beneden terwijl u het aan de bovenkant 
vasthoudt.(Zie B)

Als de snijbladen beschadigd zijn of bot worden, of als u extra opzetstukken voor uw trimmer wilt, kunt u deze bestellen bij WAHL. Zorg ervoor dat u onze service- en reparatieaf-
deling vraagt naar het volgende opzetstuk met onderdeelnummer

AFNEEMBARE OPZETSTUKKEN
VERZORGEN VAN DE SNIJBLADEN
De snijbladen hebben precisie-geharde, gepolijste messen. Ga er altijd voorzichtig mee om. Voorkom dat ze ergens tegenaan stoten en gebruik ze nooit voor het snijden van 
vieze of schurende materialen. Spoel de snijbladen nooit af met water, omdat ze dan kunnen gaan roesten. Maak ze schoon met het meegeleverde borsteltje.t

SNIJBLADEN OLIËN
Breng wanneer nodig of circa eenmaal per maand één of twee druppels WAHL Clipper Olie aan op de snijbladen voor een optimaal snijresultaat. De motorlagers worden per-
manent gesmeerd—olie deze niet. 
Zet de trimmer op "AAN - I" om uw trimmer te oliën. Houd het apparaat vast met de snijbladen naar beneden en breng één of twee druppels olie op de snijbladen aan. Veeg 
overtollige olie af met een zachte doek.
LET OP—NIET TE VEEL OLIE GEBRUIKEN!
Het gebruik van te veel olie of vloeistoffen kan schade veroorzaken als de vloeistoffen terugvloeien in de motor. 

SCHOONMAKEN/OPBERGEN

Gebruik het schoonmaakborsteltje om losse haren van het apparaat en de snijbladen te verwijderen voordat u het apparaat wegbergt. Zorg ervoor dat de snijbladen tijdens 
opslag niet kunnen beschadigen.
Gebruik de meegeleverde beschermkap voor de trimgeleiders/snijbladen wanneer u de trimmer niet gebruikt.

REISSLOT
Het reisslot wordt gebruikt om te voorkomen dat de trimmer op reis per ongeluk ingeschakeld wordt. Met het reisslot erop zal de aan- en uitknop niet werken. (Zie C)e

GEBRUIK VAN DE GELEIDEKAMMEN
Houd de kam met de snijtanden naar boven vast om de geleidekam te bevestigen. Duw de geleidekam stevig op de onderkant van het snijblad. (Zie D)

HAAR BIJWERKEN MET GELEIDEKAMMEN (Zie E)
Deze opzetstukken zijn ideaal om de baard vorm te geven, laagjes aan te brengen, of een stoppelbaard te creëren. De opzetstukken beweegt u in de haarrichting mee.  Voor
een korter resultaat beweegt u tegen de haarrichting in.

BIJWERKEN EN VORMGEVEN VAN UW BAARD
De volgende punten zijn suggesties voor stappen en standen. Het kan zijn dat andere manieren beter werken voor u.
1.  Kam uw baard in de haargroeirichting, waardoor u ongewenste langere haren beter kunt zien.
2.  Bevestig een opzetkam om uw baard te trimmen en taps te doen toelopen. Begin met een opzetkam met een lange trimlengte. Trim in de richting van uw kin in soepele, 

overlappende halen, waarbij u de vorm van uw baard volgt. Als u trimt tegen de richting waarin uw baard van nature gevormd is, zal de trimmer het haar veel korter knippen. 
(Zie F)

Verander de opzetkammen tot steeds kortere lengtes totdat u de gewenste lengte van de baard bereikt. Mogelijk wilt u gladder trimmen dicht bij het oor en onder de kin en 
een langere opzetkam nemen in de richting van de voorkant van het gezicht en de punt van uw kin.

3.  Verwijder de trimgeleider om de contouren van uw baard bij te werken. Begin onder uw kin en werk naar achteren richting uw kaakbeen en oren. Werk de   
    buitenzijde van uw baard onder het kaakbeen bij. Volg de lijn helemaal naar boven tot aan de oren en haarlijn. (Zie G)
4.  Accentueer uw baardlijn door de trimmer in een neergaande beweging te gebruiken. Begin op de lijn die u gemaakt hebt, werk van de kin naar achteren naar 
    de oren, en scheer het gedeelte precies onder uw baardlijn. 
5.  Gebruik dezelfde techniek om het bovenste deel van uw baard vorm te geven.

BIJWERKEN VAN DE NEKLIJN, SNOR, BAARD EN BAKKEBAARD: gebruik het trimmeropzetstuk of het scheeropzetstuk. 
Beweeg de trimmer langzaam omlaag op het gewenste gebied om netjes te trimmen en in vorm te brengen.(Zie H)

Gebruik voor een extra glad resultaat rondom de neklijn, snor, baard en bakkebaard het scheeropzetstuk. 

BIJWERKEN VAN ARM- EN BEENHAAR
Beweeg de trimmer simpelweg over uw armen en benen totdat de gewenste haarlengte bereikt is. Begin de eerste keer dat u uw haar knipt, met een stand van de geleidekam r
op de trimmer die het haar langer laat. Gebruik daarna een steeds kortere instelling als u het haar korter wilt.

BIJWERKEN VAN BORST- EN BUIKHAAR
Beweeg de trimmer over uw borst in opgaande bewegingen totdat de gewenste haarlengte bereikt is. Gebruik de geleidekam nr. 1 voor een strak resultaat zonder schrammen.

BIJWERKEN VAN ARM- EN BEENHAAR
Beweeg de trimmer simpelweg over uw armen en benen totdat de gewenste haarlengte bereikt is. Begin de eerste keer dat u uw haar knipt, met een stand van de geleidekam r
op de trimmer die het haar langer laat. Gebruik daarna een steeds kortere instelling als u het haar korter wilt.

BIJWERKEN VAN NEUSHAAR
Zorg ervoor dat de neusgaten schoon zijn. Beweeg de trimmer langzaam in en uit elk neusgat, maar niet verder dan zo'n 6 mm. 

BIJWERKEN VAN OORHAAR
Zorg ervoor dat er geen oorsmeer in het buitenste gedeelte van het oor zit. Druk het oor met één hand plat en breng de roterende of precisiekop voorzichtig in het buitenoor, 
echter niet verder dan zo'n 6 mm. 
LET OP: Zorg ervoor dat de trimkop of een ander voorwerp niet in het binnenoor terechtkomt. Haar aan de buitenkant van het oor kan eenvoudig bijgewerkt worden door de 
precisiekop langzaam langs de buitenkanten van het oor te bewegen.

BIJWERKEN VAN UW KAPSEL
Verwijder de eerste keer dat u uw haar knipt met de tondeuse, weinig haar, totdat u vertrouwd raakt met de lengtes die de geleidekammen creëren. Gebruik altijd eerst de lang-
ste geleidekam op de tondeuse. Gebruik daarna kortere kammen (of standen als u verstelbare geleidekammen gebruikt) als een kortere lengte gewenst is.

Vergeet niet dat tussen professionele knipbeurten in de haren over het hele hoofd gelijkmatig groeien. Vaak is een klein beetje bijknippen in de nek en aan de zijkanten voldoene -
de om die nette, verzorgde look terug te krijgen.

Om het haar gelijkmatig bij te knippen, laat u de tondeuse langzaam zijn weg door het haar vinden. Probeer niet geforceerd sneller te gaan.
1.  Kam eerst uw haar, zodat het in zijn natuurlijke richting valt.
2.  Plaats de langste geleidekam op uw tondeuse en begin met de zijkanten, van beneden naar boven. Houd de tondeuse zachtjes tegen het haar, met de tanden van de   
    geleidekam naar boven wijzend, maar plat tegen het hoofd. Beweeg de tondeuse langzaam naar boven door het haar, slechts kleine stukjes per keer.

Herhaal dit rond de zijkanten en op het achterhoofd.

Als u korter haar wenst, verwisselt u de geleidekam voor een kortere (of u verandert de stand als u verstelbare geleidekammen gebruikt). U kunt de tondeuse ook met hetzelfde 
opzetstuk iets verder tegen het hoofd drukken en minder van het hoofd wegdraaien.

Het proces vereist oefening; het is altijd beter om de eerste paar keer te veel haar over te laten.

Voor de bovenkant van het hoofd geeft de 1-inch (2.54cm) geleidekam een vrij kort kapsel. (Als er bij uw set een 1-1/4-inch (3.18cm) of een 1-1/2inch (3.81cm) geleidekam mee-
geleverd is, kunt u die gebruiken voor een iets langer kapsel.)  Met de snijtanden plat tegen het hoofd beweegt u de tondeuse langzaam van voren naar achteren.  Nogmaals, 
laat het haar de eerste paar keer iets langer.

إرشادات هامة للسلامة
عند استخدام جهاز كهربائي، يلزم اتباع احتياطات أساسية دائماً، وهي تشمل ما يلي

الرجاء قراءة جميع الإرشادات قبل استخدام)هذا الجهاز الكهربائي

خطر – لتقليل خطر حدوث صدمة كهربائية:
• لا تقترب من جهاز منغمس في الماء. قم بإلغاء توصيله على الفور من المقبس.

• لا تستخدمه إذا كنت في دورة المياه أو أثناء الاستحمام.
• لا تضع الجهاز أو تخزنه في مكان يمكن أن يسقط فيه في أنبوب أو يمكن أن يغرق فيه. 

• لا تضع الجهاز أو تسقطه في الماء أو أية سوائل أخرى.
• إلا إذا كنت تقوم بشحن الجهاز، قم بإلغاء توصيله دائمًا من مأخذ التيار الكهربائي على الفور بعد الاستخدام.

• قم بإلغاء توصيل الجهاز قبل تنظيفه.

تحذير-لتقليل خطر حدوث الاحتراق، أو حريق، أو صدمة كهربية، أو إصابات للأشخاص:
• لا تقم أبدأ بسحق الجهاز أو محاولة تفكيكه أو تسخينه لدرجة حرارة فوق 100 درجة مئوية (212 درجة 

فهرنهايت) أو حرق الجهاز، وذلك حتى لا تتسبب في حدوث حريق أو انفجار أو حروق للمستخدم.
م

 أعوام فيما فوق والأشخاص 
م

• هذا الجهاز يمكن استخدامه من قبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 8
في فيب ب

ذوي القدرات المادية والحسية والعقلية المنخفضة أو قليلي الخبرة والمعرفة إذا كانوا يخضعون للإشراف أو 
م ين م ح يم

التعليمات من جانب شخص مسؤول عن سلامتهم بشأن استخدام الجهاز في مكان آمن وفهم المخاطر ذات 
لي ليي

الصلة. غير مسموح بأن يلعب الأطفال بهذا الجهاز. لا يجب تنظيف الجهاز وصيانته بواسطة الأطفال دون 
م في م م مب في م م

إشراف.
اًا• حافظ على الجهاز جافًا. ومن الضروري منع ملامسة الأجهزة أو المعدات الكهربائية للماء أو السوائل 

الأخرى.
• لا يجوز استخدام هذا الجهاز إلا مع وحدة الطاقة المرفقة بالجهاز.

• استخدم هذا الجهاز للغرض المخصص له فقط والموضح في دليل الاستخدام المرفق. لا تستخدم أية أجزاء 
ع م

إضافية أو مرفقات للجهاز غير محددة من جهة التصنيع.
ح م

• تجنب إسقاط أو إدخال أي جسم غريب في أي من فتحاته. 
ع يرير

• لا تستخدم هذا الجهاز وهو يحتوي على شفرة أو مرفقات تالفة أو مكسورة، لأنه بإمكانها التسبب في 
ي في ب م ي ب

حدوث إصابة في الوجه. 
• أثناء الاستخدام، لا تقم بوضع الجهاز أو تركه في مكان يكون معرضًا معه للخطر أو التلف بواسطة أحد 

في
اا ً

الحيوانات ولا تعرضه للظواهر الجوية.

قم بحفظ هذه الإرشادات
هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط.

مم

استبدال بطارية أيونات الليثيوم
لاستبدال البطارية فيتعين أن يتم إرسال المقص الداخلي السليم أو أداة التشذيب إلى أقرب مركز خدمة عملاء WAHL لك (يمكن أن تجد العنوان في هذا الكتيب) أو نقله إلى خبير فني متخصص. يتعين أن يتم استبدال البطارية 

فقط بقطعة غيار أصلية، لأسباب تتعلق بالسلامة فلا يتعين أن يتم استخدام قطعة بديلة.

اًالا تحاول فك البطارية. بطاريات أيونات الليثيوم يمكن أن تنفجر وتشتعل و/أو تسبب حروقًا عند فكها أو الإضرار بها أو تعريضها إلى الماء أو درجات الحرارة العالية.

التخلص من بطارية أيونات الليثيوم
لا تتخلص من هذا المنتج أو بطارية الليثيوم بإلقائها في القمامة المنزلية.

يتعين أن يتم إرجاع المنتج إلى أقرب مركز خدمة عملاء WAHL لك (يمكن أن تجد العنوان في هذا الكتيب) حيث يمكننا أن نوفر خدمة الاسترجاع أو نقله إلى مركز تجميع محلي، حيث سيتم التعامل معه بأمان وإرساله إلى 
مركز إعادة التدوير المناسب.

الاهتمام بآلة التشذيب

الاهتمام بالشفرات
حتى  ًستخدم لقطع المواد  المتسخة أو الكاشطة. لا  تشطف الشفرات أبداً ُسستتميز شفرات آلة التشذيب  بأسنان قطع مقساة ومشحوذة ومصقولة بدقة. يجب التعامل مع الشفرات بحرص، كما يجب ألا تصطدم بشيء بقوة ولا  تـ

لا تصدأ.  نظفها باستخدام الفرشاة المرفقة.

تزييت الشفرات
مما ما تكون محامل الموتور مشحمة – لا تحاول تزييتها.  ّ ااا. دائمً ً ًاا على الشفرات، وذلك عند الضرورة فقط أو مرة كل شهر تقريب WAHL Clipper للحصول على أفضل النتائج، ضع  قطرة أو  قطرتين من الزيت الذي تنتجه شركة
عند تزييت آلة التشذيب الخاصة بك،  أضبطها على وضع "التشغيل - I"،  وامسك الوحدة بحيث تكون الشفرات موجهة لأسفل، ثم  ضع قطرة أو قطرتين من الزيت على الشفرات.  امسح الزيت الزائد بقطعة قماش ناعمة.

ملاحظة – لا  تفرط في التزييت!
سيؤدي  الافراط في التزييت أو استخدام كثير من السوائل إلى حدوث تلف في حالة تسربها إلى الموتور. 

التنظيف/التخزين
قبل تخزين آلة التشذيب، استخدم فرشاة التنظيف لمسح أي  شعرات قد تكون موجودة على الوحدة والشفرات.  اختزن الوحدة بهذه الطريقة لحماية الشفرات من التلف.

في حالة عدم استخدام آلة التشذيب، يجب أن يكون الملحق الواقي لموجه/شفرة آلة التشذيب في موضعه للحفاظ على الشفرات.
يجب أن يتم تخزين هذا الجهاز بطريقة لا تعرضه إلى التحطم أو أن تصبح درجة حرارته أعلى من ١٠٠ درجة مئوية (٢١٢ فهرنهايت) أو تعرضه للاحتراق.

إعادة الشحن ومصباح LED الذكي
ااا لمدة ساعة قبل استخدامها أول مرة. إذا لم يتم شحن آلة التشذيب تماما قبل استخدامها لأول مرة، سيومض مصباح LED أثناء تشغيلها. ً اا. تم تصميم آلة التشذيب هذه للاستخدام المنزلي بسهولة. يجب شحن الآلة تمام ً ١

٢. انقل آلة التشذيب ومحول إعادة الشحن والملحقات من العلبة.
٣.  أوصل المحول  بآلة التشذيب. تأكد من ضبط آلة التشذيب على وضع "إيقاف التشغيل - ٠" عند شحنها. 

٤.  أوصل محول إعادة الشحن بأي منفذ كهرباء بجهد كهربي مناسب.
٥. أثناء شحن آلة التشذيب، سيكون مصباح LED في وضع التشغيل.

٦. أثناء استخدام آلة التشذيب، سيكون مصباح LED في وضع التشغيل.
٧. عند اكتمال الشحن، سيتحول مصباح LED من وضع التشغيل إلى وضع إيقاف التشغيل.  

ًااا كافيا لإنهاء التشذيب قبل إعادة شحن آلة  ًاا٪.  بمجرد بدء الوميض، يجب أن يكون هناك شحن ٨. عند اقتراب نفاد طاقة بطارية آلة التشذيب، سيومض مصباح LED ليشير إلى أن مستوى طاقة البطارية المتبقية أقل من ١٥
التشذيب.

ااعاد شحن آلة التشذيب أو إلى أن تنفد طاقتها تماما.  إن إعادة الشحن   التام يعني أن الوقت الكافي للشحن قد  ً عُع في الوميض للإشارة إلى حاجة الآلة لإعادة الشحن، فإنه يستمر في الوميض إلى أن  ي LED ٩.بمجرد بدء مصباح
اااًاا ساعة تقريبا. اا من وضع التشغيل إلى وضع إيقاف التشغيل.  يجب أن يستغرق شحن بطارية مستنفدة تمام ً LED انتهى وتحول مصباح

١٠. عند انخفاض طاقة آلة التشذيب، يجب توصيلها بالمحول وتوصيله بمنفذ كهربي لضمان توفير الحد الأقصى من الطاقة اللازمة عند استخدامها في المرة التالية. تم تصميم هذا المحول 
االشحن البطارية تمامًا دون الإفراط في الشحن أكثر مما تحتمل.  لا تستخدم آلة التشذيب أثناء الشحن. ً

١١. سيستغرق الأمر نحو ٦٠ دقيقة ليتم شحن البطارية.  تتمتع آلة التشذيب المزودة ببطارية الليثيوم أيون بإمكانية الشحن السريع.
١٢. لا تقم بإدخال أي أداة في حامل الشاحن سوى قابس محول إعادة الشحن المتوفر من قبل جهة التصنيع.

استكشاف المشكلات وحلها
 .LED اا قبل توقف آلة التشذيب عن العمل، حاول إعادة ضبط آلة التشذيب من خلال شحنها تماما إلى أن يتم إيقاف تشغيل مصباح ً LED في حالة عدم وميض مصباح •

• يتم تعطيل التشذيب عند الشحن أو في حالة إدخال قابس التعطيل في المقبس.
• قد يظل مصباح LED في وضع إيقاف التشغيل حتى بعد شحن آلة التشذيب بشكل تام، وذلك في حالة توصيلها بالشاحن.  

• في حالة توقف آلة التشذيب عن العمل بشكل مفاجئ، حاول إعادة ضبط الجهاز من خلال توصيل آلة التشذيب بالشاحن.
• في حالة تعذر شحن آلة التشذيب، تحقق مما يلي قبل إرجاعها من أجل الإصلاح:

١. افحص منفذ الكهرباء للتأكد من عمله من خلال توصيل جهاز آخر به.
٢. تأكد من عدم اتصال المنفذ بمفتاح إضاءة يمكنه إيقاف تشغيل طاقة المنفذ عند إيقاف تشغيل المصابيح.

اا. تأكد من توصيل آلة التشذيب بمحول إعادة الشحن بشكل صحيح، وتأكد أيضًا من أن كافة التوصيلات آمنة ومن ضبط مفتاح آلة التشذيب على وضع "إيقاف التشغيل - ٠". ً ٣
في حالة اتصال منفذ الكهرباء بمفتاح طاقة رئيسي، نوصي بفصل آلة التشذيب عن الشاحن في أي وقت يكون فيه المفتاح الرئيسي في وضع إيقاف التشغيل. يؤدي اتصال الوحدة بمنفذ غير متصل بالتيار الكهربي أو شاحن .٤

غير متصل بمنفذ كهربي إلى استنزاف البطارية.
اااًاا. (قد تلتصق الشفرات ببعضها مؤقتااًا نتيجة جفاف الزيت الموجود بينها.) اااًا"  واضغط على الشفرات أو ادفعها يدوي I - ٥. في حالة عدم تشغيل آلة التشذيب مع شحنها بشكل تام،  أضبط الوحدة عند وضع "التشغيل

ميزات خاصة:
تتمتع آلة التشذيب بالعديد من الميزات المتقدمة لمساعدتك على الحصول على أفضل النتائج عند كل استخدام. يمكن استخدام آلة التشذيب لتشذيب اللحى الصغيرة على الذقن أو اللحى بأكملها أو الشوارب أو لإزالة شعر 

الرقبة أو الشعر الموجود حول الأذنين والحواجب أو أي مكان ترغب في العناية به. كما يمكن استخدام آلة التشذيب في العديد من الأغراض حيث يمكن من خلالها قص الشعر وتهذيبه في الفترات بين مرات الذهاب إلى الحلاق 
أو لتنظيف الرقبة.

)A( .يساعد موجه التشذيب ذو الستة أوضاع على التشذيب بسهولة في كل مرة •
ااا للحلاقة) وإعادة إرفاقه دون تغيير الطول المطلوب للحلاقة الذي تم تعيينه مسبقًا، فبمجرد أن تصل للطول المناسب، فلن تكون هناك صعوبة في الوصول إليه في كل مرة تقوم فيها  ً ااا سابعً ً اايمكن إزالة الموجه (مما يوفر وضعً ً

ًكه بزاوية صغيرة واضغط على لسان التحرير لتثبيته في مكانه جيدًا. لإزالة الموجه، ادفع لسان  ّكبالحلاقة. يتكون موجه التشذيب من قطعتين هما القاعدة والمشط. يجب ألا يتم فصلهما عن بعضهما البعض. لتثبيت الموجه،  حر
ًك مجموعة الموجه بعيدًا عن آلة التشذيب. يمكنك ضبط طول التشذيب من خلال الضغط على رافعة الإبهام وتحريك المشط إلى الأمام أو الخلف إلى أن يتم الوصول إلى الوضع المطلوب.  كّالتحرير لأعلى  وحر

ّنن نظام شفرات قابلة للفصل يتيح لك تغيير الشفرة الواسعة التي تستخدم في الحلاقة بشكل عام إلى الشفرة الضيقة التي  تمكـنك من إزالة الشعر الدقيق حول الشارب أو اللحية الصغيرة على الذقن أو أي مكان حيث تعمل  •
على تحديد خط الشعر وإزالة الشعر المتناثر.

ًلإزالة الجزء الملحق،  اسحب الحافة العلوية من الشفرة بعيدًا عن هيكل الوحدة. لتثبيت الملحق،  ضع اللسان الخلفي لرأس الجزء الملحق في الفجوة الموجودة في الحافة الداخلية من آلة التشذيب، ثم اضغط على الجزء العلوي 
من الشفرة.

.WAHL إذا أصبحت الشفرات تالفة أو  كليلة أو كنت ترغب في الحصول على رؤوس ملحقة إضافية لآلة التشذيب الخاصة بك، يمكنك الشراء من
)B( .لق المتعمل وافة بشكل يمكنك الخطوط والخطوط والأوسط وتجميلة الفات لإعالطباع بشكل والمل الفائق البرنان تعملفائق التجميع الفعالصفحات

• شفرات حادة طويلة العمر مضغوطة بشكل كبير ومصنوعة من الصلب الكربوني عالي الجودة، وهي مصممة لتحتفظ بشكلها وحدتها لفترات طويلة.

مهايئ السفر
)C( .يتم استخدام مهايئ السفر لمنع عمل آلة التشذيب دون قصد أثناء السفر.  لن يعمل زر الطاقة في حالة توصيل مهايئ السفر

تشذيب اللحية وتحديدها
سنستعرض فيما يلي خطوات التشذيب المقترحة وأوضاع التشذيب. قد تكون هناك طرق مختلفة تناسبك بصورة أفضل.

ّطط.  مشـّط لحيتك في اتجاه نمو الشعر لتتمكن من إظهار الشعر المتناثر الذي قد يكون أطول من باقي الشعر. ١
اات موجه التشذيب ذو الستة أوضاع لتهذيب لحيتك. ابدأ بضبط الموجه على طول التشذيب الطويل.  قم بالتشذيب في اتجاه واحد نحو الذقن، متبعا اتجاه نمو شعر اللحية. إذا  ً ّتت.  ثب ٢

اااًاقمت بالتشذيب عكس اتجاه نمو شعر اللحية، ستقطع آلة التشذيب الشعر بصورة أقصر من اللازم ولن يكون الطول متساويا. 
ّطط ضبّط موجه التشذيب إلى  قياسات أقصر بشكل تدريجي إلى أن تصل إلى طول اللحية المطلوب. قد ترغب في ضبط ملحق موجه التشذيب للحلاقة بالقرب من الأذن وأسفل الذقن، 

ويمكنك التغيير إلى طول أطول باتجاه مقدمة الوجه والذقن. عند إزالة موجه التشذيب، سيظل عند نفس الطول الذي تم ضبطه عند آخر استخدام إلى أن تقوم بتغييره.
اااحرص دائمًا على أن يكون الموجه مقفلاً بإحكام في الموضع المطلوب قبل أن تبدأ في التشذيب. ً

ً. لتحديد شكل اللحية، قم بإزالة موجه التشذيب. بدءًا من أسفل الذقن وفي اتجاه الفك السفلي والأذنين، قم بالحلاقة عند المحيط الخارجي للذقن أسفل الفك السفلي. استمر في  ٣
التشذيب وصولاً إلى الأذنين وخط الشعر.

م

ًد خط اللحية باستخدام آلة التشذيب بالاتجاه لأسفل. بدءًا من الخط الذي قمت بتحديده، من الذقن باتجاه الأذنين، قم بتشذيب المنطقة الموجودة أسفل خط اللحية مباشرةً.  ٤.  حدّ
٥. حدد الجزء العلوي من اللحية بنفس الطريقة.

 استخدام أمشاط التوجيه 
)D( .كّلتثبيت أمشاط التوجيه،  أمسك المشط بحيث تكون الأسنان لأعلى.   حرك ملحق مشط التوجيه إلى الجزء السفلي من شفرة آلة التشذيب

)E( التشذيب باستخدام أمشاط التوجيه
يتميز موجه شعيرات الذقن بوجود شريط واحد، في حين يوجد شريطان في ملحق الحلاقة بطول متوسط، ويوجد ثلاث شرائط في ملحق الحلاقة بطول طويل. هذه الملحقات مثالية لتهذيب اللحية وإعطائها 
ًشكلاً مستدقاً وتحديدها، كما أنها مناسبة للحصول على لحية ذات شعر قصير حول الوجه. لاستخدام الملحقات، قم بالتشذيب في اتجاه نمو الشعر.  لتنعيم الذقن بصورة أكثر، استخدم الآلة عكس اتجاه نمو 

الشعر.

قص الشعر
ااعند قص الشعر لأول مرة، قص كمية قليلة فقط حتى تعتاد على الطول الذي تحصل عليه باستخدام كل مشط.  ابدأ دائما بوضع أكبر مشط توجيه على ماكينة الحلاقة، ثم استخدم أمشاط أقصر (أو  ضبط أقصر –  ً

اااًافي حالة استخدام أمشاط توجيه قابلة للضبط) إذا كان الطول الأقصر مطلوبا.
تذكر أنه بين فترات قص الشعر عند الحلاق، ينمو الشعر بالتساوي على الرأس وكل ما تحتاجه يمكن أن يكون تشذيب الشعر قليلاً أسفل الرقبة والجوانب حتى تحصل مرة أخرى على الشكل الأنيق المطلوب.

ي

للقص بطول موحد، اترك ماكينة الحلاقة تقص الشعر خلال تمريرها على الرأس.  ولا تدفعها بالضغط بشكل أسرع أثناء التمرير.
١. ابدأ بتمشيط شعرك حتى يكون بالاتجاه الطبيعي.

٢. ضع أكبر مشط توجيه في ماكينة الحلاقة وابدأ بتشذيب الجوانب من أسفل لأعلى.  لا تضغط على الشعر بشدة باستخدام ماكينة الحلاقة، يجب أن تكون أسنان مشط التوجيه لأعلى لكن مستوية على الرأس.   
ارفع ماكينة الحلاقة ببطء إلى أعلى ونحو الخارج خلال الشعر لتقطع كمية قليلة في المرة الواحدة.

 كرر ذلك حول الجوانب والجزء الخلفي من الرأس.
إذا كنت ترغب في الحصول على شعر أقصر طولاً، يمكنك استخدام مشط توجيه أكبر (أو  ضبط أكبر - إذا كنت تستخدم أمشاط توجيه يمكن ضبطها) أو اضغط بشكل أكبر على الشعر وارفع الماكينة عن الرأس 

ي

بزاوية أقل باستخدام الملحق الحالي.
فضل أن تترك الشعر كثيفًا خلال المرات الأولى التي تقوم فيها بقص الشعر.

ي
فففُفتتطلب العملية بعض التدريب، ويُ

اًبالنسبة للجزء العلوي من الرأس، سيكون شعرك قصيرا عند استخدام مشط التوجيه مقاس ١ بوصة (إذا كانت المجموعة تتضمن مشط توجيه مقاس ١-٤/١ بوصة أو ١-٢/١ بوصة، يمكنك استخدامه للحصول على 
شعر أطول قليلاً.)  ابدأ التشذيب ببطء من الجزء الأمامي إلى الخلفي على أن تكون أسنان المشط مستوية على الرأس.  مرة أخرى، من الأفضل ترك الشعر طويلاً خلال المرات الأولى التي تقوم فيها بقص الشعر.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
Ved brug af elektriske apparater skal grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger altid træffes, herunder følgende:

FARE - For at mindske risikoen for elektrisk stød:
� Tag ikke fat i et apparat, der er faldet ned i noget vand. Tag straks stikket ud af stikkontakten.
� Brug ikke apparatet, mens du er i bad.
� Anbring eller opbevar ikke apparatet, hvor det kan falde ned eller blive trukket ned i et badekar eller en vask. 
� Anbring eller tab ikke apparatet ned i vand eller anden væske.

ADVARSEL - For at mindske risikoen for forbrændinger, brand, elektrisk stød 
eller personskade:pp

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, 
hvis en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed holder dem under opsyn eller 
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-

� Apparatet skal holdes tørt. Det er vigtigt at forhindre, at elektrisk udstyr kommer i
kontakt med vand eller andre væsker.

pp gpp

� Apparatet skal bruges sammen med den strømforsyningsenhed, der følger med 
apparatet.pppp

-
jledning. Brug ikke tilbehør, som ikke er angivet af producenten.j g g gg g

� Brug ikke dette apparat med en beskadiget eller ødelagt klinge eller tilbehør, da 
det kan resultere i ansigtsskader.
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blive beskadiget af dyr, eller hvor det er udsat for vind og vejr.

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Kun til husholdningsbrug.

GENOPLADNING & SMART LED
1. Denne trimmer er praktisk designet til husholdningsbrug. Den bør oplades fuldt i 1 time inden første brug. Hvis den ikke er fuldt opladet inden første brug, vil 

LED'en blinke, imens trimmeren kører.
2.  Fjern trimmer, genopladningstransformator samt tilbehør fra emballagen.
3.  Slut transformatoren til trimmeren. SØRG FOR, AT TRIMMEREN STÅR PÅ “OFF - 0” UNDER OPLADNING. 
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4.  Sæt genopladningstransformatoren til i en hvilken som helst stikkontakt med korrekt spænding.
5.  Når trimmeren oplades, vil LED'en være TÆNDT.
6.  Når trimmeren er i brug, vil LED'en være TÆNDT.
7.  Når opladningen er færdig, vil LED'en skifte fra TÆNDT til SLUKKET.  
8.  Når trimmeren er ved at løbe tør for batteri, vil LED'en blinke for at indikere, at du har mindre end 15 % batterikapacitet til bage.  Når blinket starter, bør der   

være nok opladning tilbage til at færdiggøre trimningen, før trimmeren genoplades.
9.  Når LED'en begynder at blinke for at indikere, at trimmeren skal genoplades, vil den fortsat blinke, indtil trimmeren er helt genopladet, eller indtil den løber tør for 

strøm.  "Helt genopladet" vil sige, at opladningstiden har varet længe nok, til at LED'en er skiftet fra TÆNDT til SLUKKET. Fuld opladning af et dødt batteri bør tage ca. 1 
time.

10. Når trimmeren er ved at løbe tør for strøm, bør den sluttes til transformatoren og sættes til en stikkontakt for at sikre, at den er fuldt opladet til næste brug. Denne transfor
mator er beregnet til at oplade batteriet helt, uden at det overoplades. Brug ikke trimmeren, mens den oplades.

11. Det vil tage ca. 60 minutter at oplade batteriet.  Lithium Ion-trimmeren har også hurtig opladningsevne.
12. Brug kun det opladertransformatorstik, der medfulgte fra producenten, til genopladeren.

FEJLFINDING
�   Hvis LED'en ikke blinkede, før trimmeren holdt op med at virke, kan du prøve at nulstille trimmeren ved at oplade den helt, indtil LED'en slukker. 
�   Trimning er deaktiveret under opladning, eller hvis deaktiveringsstikket er sat i.
� Hvis trimmeren er fuldt opladet, vil LED'en muligvis forblive slukket, hvis trimmeren sættes til opladeren.  
�   Hvis trimmeren uventet holder op med at virke, kan du prøve at nulstille apparatet ved at sætte trimmeren til opladeren.
� Hvis det virker, som om trimmeren ikke oplader, bør du kontrollere følgende, inden du sender den tilbage til reparation:
1. Kontrollér, at stikkontakten virker, ved at sætte et andet apparat til den.
2. Sørg for, at stikkontakten ikke bare er sat til en lyskontakt, som slår strømmen fra ved kontakten, når lysene er slukket.
3. Se efter, at trimmeren er rigtigt forbundet til genopladningstransformatoren, at alt er forsvarligt forbundet, samt at kontakten på trimmeren står på "OFF - 0".
4. Hvis din strømtilføring er forbundet til en hovedafbryder, foreslår vi, at du tager trimmeren af opladeren, hver gang hovedafbryderen er slået fra. Hvis apparatet er sat til en 

kontakt uden strøm eller ligger på en oplader, der ikke er sat til, vil det dræne batteriet.
5. Hvis trimmeren ikke kører, og den er fuldt opladet, kan du slå apparatet over på "ON - I" og klemme eller skubbe bladene manuelt. (Der kan være tørret olie imellem bladene, 

som gør, at de midlertidigt hænger sammen.)

UDSKIFTNING AF LITHIUM-ION-BATTERI 

vand eller høje temperaturer.

BORTSKAFFELSE AF LITHIUM-ION-BATTERI 
Bortskaf ikke dette produkt eller litiumbatteriet i det normale husholdningsaffald.

opsamlingsfacilitet, hvor det vil blive sikkert behandlet og sendt til den relevante genbrugsstation.

SPECIELLE FUNKTIONER

En 6-positions afstandskam gør, at der let opnås en ensartet trimning hver gang. (Se A)

eller tilbage til den ønskede position.
AFTAGELIGE HOVEDER
Et aftageligt bladsystem gør, at du hurtigt kan skifte fra et blad af standard bredde til fuld klipning til et smallere blad til mere detaljeret trimning rundt om overskæg, fipskæg eller

hvor som helst for at afgrænse hårlinjen og fjerne spredte hår. For at fjerne ekstraudstyret skal du blot trække den øverste kant af bladet væk fra selve maskinen. (Se B)

I tilfælde af at bladene bliver beskadigede eller sløve, eller hvis du vil have flere tilbehørshoveder til din trimmer, kan du købe dem fra WAHL

Selvslibende klinger er højkompressions, højt kulstofstål, fremstillet for at opretholde deres form og skarphed i længere perioder.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF BLADENE
Trimmerbladene har præcisionshærdede, slebne og planlappede skæretænder. Bladene bør håndteres forsigtigt og må ikke stødes eller bruges til at skære snavset eller 

slibende materiale. Skyl aldrig bladene med vand; dette kan få bladene til at ruste. Rengør med den medfølgende børste.

SMØRING AF BLADENE
For at opnå det bedste resultat skal der puttes én eller to dråber WAHL Clipper Oil på bladene, men kun når det er nødvendigt eller ca. en gang om måneden. Motorlejerne er 

permanent smurte - forsøg ikke at smøre dem. 
Når du smører trimmeren, skal du slå den over på "ON - I", holde apparatet med bladene vendt NEDAD og dryppe én eller to dråber olie på bladene. Tør overskydende olie af 

med en blød klud.
BEMÆRK - MÅ IKKE OVERSMØRES!
Overdreven smøring eller påføring af væsker vil forårsage skader, hvis de får lov at sive tilbage ind i motoren. 

VEDLIGEHOLDELSE AF BLADENE
Trimmerbladene har præcisionshærdede, slebne og planlappede skæretænder. Bladene bør håndteres forsigtigt og må ikke stødes eller bruges til at skære snavset eller 

slibende materiale. Skyl aldrig bladene med vand; dette kan få bladene til at ruste. Rengør med den medfølgende børste.

Når trimmeren ikke er i brug, skal trimmerguideren/bladbeskytteren være sat på for at beskytte bladene.
Dette apparat skal opbevares på en måde, så det ikke bliver klemt, varmet op over 100° C (212° F) eller sat i brand.

REJSESTIK
Rejsestikket bruges til at forhindre, at trimmeren ved et uheld tænder, når du rejser. Når rejsestikket er sat i, vil tænd/sluk-knappen ikke virke. (Se C)

BRUG AF GUIDERKAMME
For at montere guiderkamme holdes kammen med tænderne opad. Tryk guiderkammen godt fast mod den nederste del af trimmerbladet. (Se D)

TRIMNING MED GUIDERKAMME (Se E)
Skægstubguideren har én bar, guideren til medium-klipning har to barer, og den til lang klipning har tre barer. Disse tilbehørsdele er ideelle til at lave en gradvis overgang, tynde

ud og afgrænse skægget samt til at opnå et look af tætstudsede skægstubbe. Ved anvendelse af tilbehørsdelene følges hårets retning.  For at opnå en kortere trimning kan 
man gå imod hårets retning.

SKÆGTRIMNING OG -KANTNING
De følgende er foreslåede trimningstrin og trimmer-indstillinger. Du vil muligvis opleve, at andre fremgangsmetoder virker bedre for dig.
1. Red dit skæg i groretningen for at hjælpe med at afsløre spredte hår, der kan være længere end de andre.

2. Fastgør en målekam til at trimme og forme dit skæg. Begynd med en målekam med en lang trimmerlængde. Trim mod din hage med glatte, overlappende strøg, der 
følger skæggets hår. Hvis du klipper imod den måde dit skæg naturligt vokser på, vil trimmeren klippe håret meget kortere. (Se f)

Skift målekam til gradvist kortere længder, indtil du når den ønskede længde af skæg. Du ønsker måske at trimme tættere nær øret og ned under hagen og skifte til 
en længere målekam hen mod forsiden af ansigtet og hagen.

3. Når du skal klippe skæglinjen, fjernes trimningsguideren. Start under hagen og arbejd dig tilbage imod kæben og ørerne, mens du klipper rundt om skægkant   
en under kæben. Fortsæt hele vejen op til ørerne og hårgrænsen. (Se G)

4. Fremhæv skæglinjen ved at bruge trimmeren i en nedadgående bevægelse. Start ved den linje, du har lavet, og trim områ det lige under skæglinjen, mens du   
fører trimmeren fra hagen og tilbage imod ørerne. 

5. Afgræns den øverste del skægget ved hjælp af samme teknik.

DETALJERET HALSUDSKÆRING, BAKKENBARTER, OVERSKÆG & SKÆG VED AT BRUGE ET TRIMMERHOVED ELLER DET DETALJEREDE 
BARBERHOVED. 

Glid let trimmeren hen over dit ben eller arm, indtil den ønskede hårlængde er opnået. Første gang du trimmer håret, skal du begynde med at bruge en længere indstilling på
afstandskammen på trimmeren og dernæst bruge endnu kortere indstillinger, hvis en kortere længde ønskes.

Før trimmeren let hen over armen eller benet, indtil den ønskede hårlængde er opnået. Første gang du trimme håret, bør du starte med at bruge en længere indstilling på trim-
merens guiderkam og så gradvist gå videre til kortere indstillinger, hvis du ønsker en kortere længde.

TRIMNING AF BRYST & MAVE
Før trimmeren let hen over overkroppen i en opadgående bevægelse, indtil den ønskede hårlængde er opnået. Hvis du ønsker en tæt trimning uden kløe, kan du bruge nr. 

1-guiderkammen.

TRIMNING AF ØJENBRYN

Sørg for, at næseborene er rene. Før langsomt trimmeren ind og ud af hvert næsebor, højst 0,6 cm. 

Første gang du klipper håret, bør du kun klippe en lille smule af, indtil du bliver mere vant til, hvor kort hver guiderkam ladet håret klippe.  Start altid ved at placere den største 
kam på klippemaskinen og brug derefter kortere kamme (eller indstillinger, hvis du anvender justerbare guiderkamme), hvis du ønsker en kortere længde.

Husk, at ind imellem professionelle frisørbesøg vokser håret jævnt over hele hovedet, og en let trimning i nederst på nakken og om siderne kan være alt, hvad der er nødven-
digt for at give dig et pænt og velplejet udseende igen.

For at opnå en ensartet klipning skal du lade klippemaskinen klippe sig igennem håret.  Forsøg ikke at tvinge den igennem i et hurtigere tempo.
1. Start med at rede håret, så det falder naturligt.
2. Sæt den største guiderkam på klippemaskinen og begynd med at trimme siderne nedefra og udad. Hold klippemaskinen let imod håret, mens tænderne på guiderkammen 

  peger op og samtidig ligger fladt imod hovedet. Løft langsomt klippemaskinen op og udad gennem håret, så der kun klippes en lille smule ad gangen.

Fortsæt rundt om siderne og på baghovedet.

Hvis du gerne vil have kortere hår, kan du enten skifte til en kortere guiderkam (eller indstilling, hvis du anvender justerbare guiderkamme) eller presse mere indad og løfte mi dre
væk fra hovedet med den aktuelle tilbehørsdel.

Hele denne fremgangsmåde kræver øvelse, og det er altid bedre at lade håret være lidt langt ved de første klipninger.

Øverst på hovedet vil du få en ret kort frisure, hvis du bruger den 1-tommers guiderkam (Hvis dit kit indeholder guiderkammen på 1 1/4 eller 1 1/2 tomme, kan du bruge denne 
for at få en lidt længere frisure). Begynd langsomt at trimme forfra og bagud, mens du holder kamtænderne fladt imod hovedet. Igen er det bedre at lade håret være lidt 
længere ved de første par klipninger.

da dansk

Esta marcação indica que este produto não deve ser descartado com o lixo doméstico em toda a União Europeia. Para evitar possíveis danos ao meio ambiente ou à 
saúde humana em decorrência do descarte do lixo não controle, recicle-o de forma responsável para promover a reutilização dos recursos materiais. Para devolver seu rr
dispositivo usado, use os sistemas de devolução e coleta ou entre em contato com o revendedor. Eles podem fazer a reciclagem ambientalmente segura do produto.

Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander huishoudafval mag worden weggegooid. Om schade aan het milieu of gezondheid van mensen 
door het ongecontroleerde wegwerpen van afval te vermijden, moet het op verantwoorde manier worden gerecycled om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te 
stimuleren. Om uw gebruikte apparaat te retourneren, gebruikt u de retournerings- en inzamelingssystemen of neemt u contact op met de verkoper bij wie het product is 
gekocht. Zij kunnen dit product voor milieuveilig recyclen terugnemen.

هذه العلامة تشير إلى أن هذا المنتج لا ينبغي التخلص منه مع النفايات المنزلية الأخرى في جميع أنحاء الاتحاد الأوروبي. لكي تمنع أي ضرر بالبيئة أو بصحة الإنسان عند التخلص من النفايات بشكل غير منضبط، قم بإعادة تدوير 
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(  A)

. 

         

pl ru elpolski

Denne markering betyder, at produktet ikke må bortskaffes sammen med husholdningsaffald i EU. For at forhindre mulige skader på miljøet eller menneskers helbred som 
-

rat skal du bruge retur- eller indsamlingssystemerne eller kontakte den forhandler, hvor du købte produktet. Denne tager imod produktet med henblik på sikker genbrug.

-

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

-

-

WYMIANA BATERII LITOWO-JONOWYCH

zostanie bezpiecznie przetworzony.

zostanie bezpiecznie przetworzony.

FUNKCJE SPECJALNE

(Patrz A)    

        

 (Patrz B)

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

OLIWIENIE OSTRZY

CZYSZCZENIE/PRZECHOWYWANIE

trymera. (Patrz D)

(Patrz E)

na twarzy. 

Powoli przesuwaj golark w dół na wybranych obszarach, aby strzyc równo i kształtnie.(Patrz H) 
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TÄRKEÄ TURVALLISUUSOHJE
Sähkölaitteita käytettäessä on aina noudatettava perusvarotoimia, muiden muassa alla lueteltuja:
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN (tämän laitteen) KÄYTTÖÄ 

y pp

VAARA - vähentääksesi sähköiskun riskiä:
� Älä yritä nosta veteen pudonnutta laitetta. Irrota heti pistorasiasta.
� Älä käytä kylvyssä tai suihkussa.

y p

� Älä aseta laitetta paikkaan tai säilytä sitä paikassa, jossa se voi pudota tai josta se voidaan vetäistä ammeeseen tai pesual
y y y

ta aseen.
� Älä aseta laitetta tai pudota sitä veteen tai muuhun nesteeseen.

p y p , j

� Irrota tämä laite aina heti käytön jälkeen pistorasiasta, paitsi silloin kun sitä ladataan.
� Irrota tämä laite pistorasiasta ennen puhdistusta.

VAROITUS - Palovammojen, tulipalon, sähköiskun ja henkilövahinkojen vaaran 
vähentämiseksi:

-
sen ja palovammojen vaaran vuoksi.
� Tätä laitetta saavat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, 

j p jj p j

joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai joilla 
y j py j p

ei ole kokemusta tai tietoa, jos heitä valvotaan tai ohjeistetaan laitteen turvallisessa 
j yy y jyy y

käytössä heidän turvallisuudesta vastaavan henkilön toimesta, ja jos he ymmärtävät 
j jj j

siihen liittyvät vaarat. Lasten ei tule antaa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa 
y j j yy j j y

eivätkä kunnossapitää laitetta ilman valvontaa.
yy

� Pidä laite kuivana. On olennaisen tärkeää estää sähkölaitetta joutumasta kosketuk
pp

-
siin veden tai muiden nesteiden kanssa.
� Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi vain laitteen mukana toimitetun virtalähd-
eyksikön kanssa.
� Tätä laitetta saa käyttää vain tässä oppaassa kuvatun käyttötarkoituksen mukaises
yy

-
ti. Älä käytä lisävarusteita, joita valmistaja ei ole suositellut.

y ppy pp

� Älä koskaan pudota tai aseta mitään esinettä mihinkään aukkoon. 
y , j jy , j j

� Älä käytä tätä laitetta vaurioituneen tai rikkinäisen terän tai lisävarusteen kanssa, 
pp

sillä se saattaa johtaa kasvovammaan. 
yy

� Käytön aikana älä aseta tai jätä laitetta paikkaan, jossa se saattaa vaurioitua eläi
jj

-
men aiheuttamana tai altistua sääolosuhteille. 

y j pj p

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Käytä vain kotikäyttöisesti

LATAUkSEN JA TOIMINNAN LED
1. Tämä trimmeri on tarkoituksenmukaisesti suunniteltu talouskäyttöön. Sen tulee antaa latautua täysin 1 tunnin ajan ennen ensimmäistä käyttöä. Ellei se lataudu täydell

isesti ennen ensimmäistä käyttöä, LED vilkkuu trimmeriä käytettäessä.
2. Poista trimmeri, latausmuunnin ja lisäosat pakkausmateriaalista.
3. Kytke muunnin trimmeriin. VARMISTA, ETTÄ TRIMMERI ON LADATTAESSA “OFF - 0” -ASENNOSSA. 

, j p

4. Kytke latausmuunnin sopivaan pistorasiaan, jossa on oikea jännite.
5. Trimmeriä ladattaessa LED on päällä (ON).
6. Trimmeriä käytettäessä LED on päällä (ON).
7. Kun lataus on suoritettu loppuun, LED menee ON (PÄÄLLÄ)-tilasta OFF (POIS) -tilaan.  

y p ( )

8. Kun trimmerissä on vähän energiaa, LED vilkkuu sen merkiksi, että virtaa on jäljellä alle 15%.  Kun vilkkuminen alkaa, pitäisi vielä olla riittävästi jäljellä virtaa siistimisen 
lopettamiseksi ennen trimmerin uudelleenlatausta.

9. Kun LED alkaa vilkkua sen merkiksi, että laite tulee ladata uudelleen, se pysyy vilkkuvana, kunnes trimmeri on täysin uudelleenladattu tai kunnes trimmeristä loppuu 
virta.  Täysin uudelleenladattu merkitseee, että riittävästi latausaikaa on kulunut ja LED on mennyt ON-tilasta OFF-tilaan.  Täysi lataus tyhjästä akusta asti kestää noin 
1 tunnin.

10. Kun trimmerissä on vähän virtaa, se tulee kytkeä muuntimeen ja laittaa pistorasiaan käytettävän maksimitehon varmistamiseksi sitä seuraavan kerran käytettäessä. 
Tämä muunnin on tarkoitettu pariston täyteen lataamiseen ilman ylilatautumista.  Älä käytä trimmeriä latauksen aikana.

, y j p y

11. Pariston lataaminen kestää noin 60 minuuttia.  Litiumionitrimmerissä on myös pikalatausominaisuus.
12. Laita laturin liitinrasiaan vain valmistajan toimittama uudelleenlatausmuuntajan pistoke.

VIANETSINTÄ
� Jos LED ei vilkkunut ennen kuin trimmeri lakkasi toimimasta, yritä trimmerin uudelleenasetusta lataamalla trimmeri täysin, kunnes LED menee OFF-tilaan. 
� Siistiminen on otettu pois päältä ladattaessa tai jos erotuspistoke on laitettu pistorasiaan.
� Jos trimmeri on täysin ladattu, LED saattaa jäädä OFF-tilaan, jos se on kiinnitettynä laturiin.  
� Jos trimmeri lakkasi toimimasta, yritä laitteen uudelleenasetusta kytkemällä trimmeri laturiin.
� Ellei trimmeri näytä latautuvan, tarkasta seuraava ennen sen palauttamista korjattavaksi:
1. Tarkasta pistorasia sen varmistamiseksi, että se on kunnossa kytkemällä siihen jokin muu laite.
2. Varmista, ettei pistorasia ole kytkettynä valokatkaisimeen, joka ottaa virran pois päältä pistorasiasta, kun valot sammutetaan.
3. Varmista, että trimmeri on kytketty oikein latausmuuntimeen, kaikki liitännät on kiinnitetty kunnolla ja trimmerin kytkin on käännetty “OFF - 0” -asentoon. 
4. Jos sähkö on kytkettynä päävirtakytkimeen, suosittelemme trimmerin irrottamista laturista aina, kun päävirtakytkin on pois päältä. Laitteen jättäminen kytkettynä jännitt

eettömään pistorasiaan tai kytkemättömään laturiin tyhjentää paristoa.
5. Jos trimmeri ei toimi, vaikka se on täysin ladattu, käännä laite päälle “ON - I” -asentoon ja nipistä tai työnnä teriä käsin. (öljy on saattanut kuivua terien väliin, jolloin ne 

saattavat olla väliaikaisesti juuttuneina yhteen.)

LITIUMIONIAKUN VAIHTAMINEN
Lähetä avaamaton leikkuri lähimpään WAHL asiakaspalvelukeskukseen akun vaihtoa varten (löydät osoitteen tästä oppaasta) tai vie se pätevälle ammattilaiselle. Akun 
saa korvata vain alkuperäisvalmistajan akulla, älä käytä korvaavaa akkua turvallisuussyistä. 

Älä yritä vaihtaa akkua itse. Litiumioniakut voivat räjähtää, syttyä palamaan, ja/tai aiheuttaa palovammoja jos ne puretaan, ne vahingoittuvat tai altistuvat vedelle tai 
korkeille lämpötiloille.

LITIUMIONIAKUN HÄVITTÄMINEN
Älä hävitä tätä tuotetta tai litiumioniakkua tavallisen kotitalousjätteen mukana.

Tuote tulee palauttaa takaisin lähimpään WAHL asiakaspalvelukeskukseen (löydät osoitteen tästä oppaasta), jossa otamme sen vastaan tai paikalliseen keräyspistee-
seen, jossa se käsitellään turvallisesti ja lähetetään asianmukaiseen kierrätykseen.

ERITYISOMINAISUUDET
Leikkurissa on useita lisätoimintoja jotta saisit täydellisen lopputuloksen jokaisella käyttökerralla.   Voit käyttää leikkuria pujoparran, parran, viiksien, niskan, pulisonkien a
sekä kulmakarvojen tai minkä tahansa muun paikan siistimiseen tai muotoiluun. Se soveltuu myös yleisleikkuriksi pieniä hiusten leikkauksia tai  parturikäyntien välistä 
siistimistä varten, tai niskan siistimiseen.
A 6 eri ajoasentoa sisältävän säätökamman avulla saavutat helposti saman lopputuloksen jokaisella kerralla. (Katso A)

Säätökampa voidaan irrottaa (seitsemättä ajoasentoa varten) ja kiinnittää takaisin paikoilleen ilman leikkuupituuden säätämistä, joten kun olet kerran asettanut oikean 
leikkuupituuden, voit käyttää sitä huoletta joka kerta ilman erehdyksen vaaraa. Säätökampa on kaksiosainen, sisältäen kannan ja kamman. Älä pura säätökampaa. a
Liitä säätökampa liu’uttamalla se paikoilleen loivassa kulmassa ja paina vapautuspainiketta alaspäin jotta se kiinnittyy paikoilleen. Irrota säätökampa työntämällä 
vapautuspainiketta varovasti ylöspäin ja liu’uta säätökampa irti leikkurista. Säädä leikkauspituutta painamalla peukalovipua ja liikuttamalla kampaa eteen- tai taaksepäin a
haluamasi matkan verran.
IRROTETTAVAT PÄÄT
 Irrotettava teräjärjestelmä mahdollistaa nopean vaihtamisen täyssiistimiseen tarkoitetusta vakiolevyisestä terästä detaljoituun siistimiseen tarkoitettuun kapeaan terään

pulisonkien ja pukinparran ympäristöstä tai mistä tahansa hiusrajan tekemiseksi ja hajaviiksien leikkaamiseksi. Poista kiinnitysosa vetämällä terän yläreuna pois run-
koyksiköstä. Kiinitä suuntaamalla kiinnitysosan pään takasalpa trimmerin sisäreunan aukkoon ja paina terän yläosa alas. (Katso B)

Jos terät vaurioituvat tai tylsyvät, ja jos haluat lisää kiinnityspäitä trimmeriin, voit ostaa niitä WAHLilta.

Itseteroittuvat terät ovat korkealujuuksista korkeahiiliterästä, jotka säilyttävät muotonsa ja terävyytensä pitkiä aikoja.

PUHDISTAMINEN JA HUOLTO
TERÄN HOITO
Trimmerin terissä on tarkkuuskarkaistut, hiotut ja kiillotetut leikkuuhampaat. Teriä tulee käsitellä varovasti, eikä niitä koskaan saa kolauttaa tai käyttää likaisten tai karkei-

den materiaalien leikkaamiseen. Älä koskaan huuhtele teriä vedellä, sillä ne saattavat ruostua. Puhdista mukana tulevalla harja
, j p ,

lla.

TERIEN ÖLJYÄMINEN

yritä voidella. 
Trimmeriä voideltaessa käännä trimmeri “ON - I” -asentoon, pitele laitetta terät ALASpäin, purista pari tippaa öljyä teriin. Pyyhi pois liika öljy pehmeällä kankaalla.yy
HUOMAA—ÄLÄ ÖLJYÄ LIIKAA!
Liika öljyäminen tai nesteiden käyttäminen aiheuttaa vian, jos sitä pääsee tunkeutumaan moottoriin. 

PUHDISTUS/SÄILYTYS
Puhdista ennen trimmerin säilöön laittamista laitteesta ja teristä irtohiukset puhdistusharjalla. Laita laite säilöön siten, etteivätterät siellä vaurioidu. Kun trimmeriä ei käytetä, 

trimmerin ohjaimen/terän suojusosan tulee olla paikallaan terien suojana.

MATKAPISTOKE
Matkailupistoketta käytetään trimmerin estämiseksi vahingossa tapahtuvalta virran päällekytkeytymiseltä matkustettaessa.  Matkapistokkeen ollessa kytkettynä virtapai-

OHJAINKAMPOJEN KÄYTTÖ
Kiinnitä ohjainkammat pitämällä kampaa hampailla ylhäällä.  Napsauta ohjainkamman kiinnitysosa trimmerin terän alaosaan. (Katso D)

TRIMMERIN OHJAINKAMMAT (Katso E)
Siistiminen ohjainkammoilla: Sänkiohjaimessa on 1 salpa, keskileikkuun kiinnitysosassa on kaksi salpaa pitkän leikkuun kiinnitysosassa on kolme salpaa. Nämä kiinnity-

sosat ovat ihanteellisia partojen tasaamiseen, kaventamiseen ja rajaukseen sekä kasvojen ympäristön sängen saamiseksi näyttämään “tarkasti ajetuksi”. Käytä kiinnity-
sosia kulkemalla karvojen suuntaan.  Tarkasti ajetun ulkonäön aikaansaamiseksi etene karvojen suunnan vastaisesti.

PARRAN SIISTIMINEN JA REUNA-AJO
Seuraavia siistimisvaiheita ja trimmerin asentoja suositellaan. Saatat pitää eri menetelmiä toimivampina kohdallasi.
1. Kampaa partaasi sen kasvusuuntaan, jotta ehkä muita pidemmät hajakarvat paljastuisivat.

2. Liitä säätökampa siistiäksesi ja harventaaksesi partaasi. Aloita pitkän leikkuupituuden säätökammalla. Leikkaa kohti leukaasi tasaisin, päällekkäisin vedoin, seuraten 
partasi kasvusuuntaa.  Jos leikkaat partasi kasvusuuntaa vastaan, leikkuri leikkaa sen paljon lyhyemmäksi.  (Katso F)

Vaihda säätökampoja lyhentääksesi partaasi asteittain kunnes saavutat haluamasi pituuden. Voit halutessasi leikata partasi lyhyemmäksi korvien läheltä ja leuan alta, 
vaihtaen pidemmän säätökamman siirtyessäsi kohti kasvojesi keskiosaa ja leukasi kärkeä.

3. Tee parran rajaus poistamalla viimeistelyohjain. Aloita leuan alta ja etene takaisin leukaluuta ja korvia kohti, leikkaa parran ulkoreuna leukaluun alta. Jatka 
suuntaamalla koko ajan ylöspäin korviin ja hiusrajaan saakka. (Katso G)

4. Korosta parran rajaa käyttämällä trimmeriä alaspäin menevin liikkein. Aloita rajasta, jonka olet tehnyt ja etene leuasta kohti korvia, siisti alue aivan parran rajan   
alta. 

5. Rajaa parran ylempi osa samalla tekniikalla.

KAULAN, PULISONKIEN, VIIKSIEN & PARRAN leikkaaminen trimmauspäällä tai muotoilupäätä käyttäen. 
Liikuta leikkuria hitaasti alaspäin halutuille alueille leikataksesi ja muotoillaksesi parran siististi. (Katso H) 
Käytä muotoilupäätä niskan, pulisonkien, viiksien ja parran ajon lopputuloksen viimeistelyyn.

KÄSIVARREN JA SÄÄRIKARVOJEN SIISTIMINEN
Liu’uta trimmeriä käsivarren tai säären päällä, kunnes haluttu karvapituus on saavutettu. Ensikertaa karvoja siistiessäsi aloita trimmerin ohjainkamman pitemmästä ase-

tuksesta, käytä sitten asteittain lyhempiä asetuksia, jos suosit lyhyempää pituutta.

RINTA- JA VATSAKARVOJEN SIISTIMINEN
Liu’uta trimmeriä ylävartalon alueella ylöspäin menevin liikkein, kunnes haluttu karvapituus on saavutettu. Tee tiukka, keskeytymätön siistintä käyttämällä #1 ohjauskam-

paa.

KULMAKARVOJEN MUOTOILU

Liikuta muotoilijaa hitaasti leikataksesi siististi yksittäiset karvat. Voit myös käyttää leikkurin terää yhdessä #2 tai #3 säätökamman kanssa.  Liikuta leikkuria myötäkarvaan 
(nenän suunnasta ohimoita kohden). Ole varovainen silmäripsien kanssa kun muotoilet kulmakarvojasi.

NENÄKARVOJA SIISTIESSÄSI VARMISTA, 
että nenäkäytävät ovat puhtaat. Liikuta hitaasti korva-/nenätrimmeriä sisään ja ulos kustakin sieraimesta, ei kuitenkaan syvempää kuin 1/4 tuumaa. 

KORVAKARVOJA SIISTIESSÄSI VARMISTA,
ettei korvien ulkoalueilla ole vaikkua. Pitele korvaa sileänä toisella kädellä ja älä laita korva-/nenätrimmeriä yli 1/4" ulkokorvan sisään. 
HUOMAA: Älä työnnä muotoilijaa tai mitään vierasesinettä sisäkorvaan. Leikkaa karvat jotka kasvavat korvan ulkopuolella liikutt

j y
amalla muotoilijaa hitaasti korvan reuno-

jen ympärillä.

HIUSTEN LEIKKUU
Ensimmäistä kertaa hiuksia leikatessasi leikkaa vain pieni määrä, kunnes perehdyt, kuinka pitkäksi kukin ohjainkampa hiukset jättää.  Aloita aina asettamalla suurin ohja-

inkampa leikkuukoneeseen, käyttämällä sitten lyhyempiä kampoja (tai asetuksia - jos käytetään säädettäviä ohjainkampoja), jos halutaan lyhyempi pituus.

Muista ammattiparturissa käyntien välissä, että hiukset kasvavat tasaisesti kaikkialta päässä ja että kevyt siistiminen alempaa niskasta ja sivuilta saattaa olla kaikki, mitä a
tarvitaan tarkannäköisen, hyvin siistityn ulkonäön aikaansammiseksi jälleen.

Yhtenäinen leikkuu tapahtuu antamalla leikkuukoneen leikata oman tiensä hiuksiin.  Älä pakota sitä nopeutta lisäämällä.

1. Aloita kampaamalla hiukset siten, että ne ovat luonnollisessa suunnassa.

2. Aseta suurin ohjainkampa leikkuukoneeseen ja aloita ajaminen sivuilta alhaalta ylöspäin.  Pitele leikkuukonetta hieman hiuksia vasten sen ohjainkamman hampaiden 
osoittaessa ylöspäin, mutta vaakatasossa päätä vasten.  Nosta hitaasti leikkuukonetta ylös ja poispäin hiusten lävitse leikaten vain pieni määrä kerrallaan.

Toista pään sivuilta ja takaa.

Jos haluat lyhyemmät hiukset, muuta joko lyhyempään ohjainkampaan (tai asetusta - jos käytät säädettävä ohjainkampoja) taipaina kovempaa, ja nosta pois päästä a
vähemmän senhetkisellä kiinnitysosalla.

Tämä koko prosessi vaatii harjoittelua, ja on aina parasta jättää liikaa hiuksia ensimmäisillä hiustenleikkuukerroilla.

Pään yläosan leikkuun osalta saat melko lyhyen leikkuun aikaan, kun käytät 1” ohjainkampaa (Jos sarjaan kuuluu 1-1/4” tai 1-1/2” ohjainkampa, voit käyttää tätä melko 
pitkään leikkuuseen.)  Hampaiden ollessa vaakatasossa päätä vasten aloita hitaasti ajaminen etuosasta takaosaanpäin.  Muista jälleen, että on aina parasta jättää 
liikaa hiuksia ensimmäisillä hiustenleikkuukerroilla.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
När du använder en elektrisk apparat måste vissa grundläggande försiktighetsåtgärder alltid följas, bland annat följande:
LÄS ALLA ANVISNINGAR INNAN DU ANVÄNDER (den här apparaten)

pp g ggpp

FARA – För att minska risken för elektrisk stöt:
� Sträck dig inte efter en apparat som har fallit ned i vatten. Koppla omedelbart ur den från eluttaget.
� Använd inte apparaten när du badar, eller i duschen.
� Placera eller förvara inte apparaten där den kan falla eller dras ned i badkaret eller tvättstället. 
� Placera eller tappa den inte i vatten eller annan vätska.
� Koppla alltid ur apparaten från eluttaget omedelbart efter användningen, utom när den ska laddas upp.
� Unplug this appliance before cleaning.

VARNING – För att minska risken för brännskador, brand, elektrisk stöt eller 
personskada:p

-
paraten, på grund av risken för brand, explosion eller brännskador.
� Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder samt av personer med
p p g pp g p

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmågaeller bristande erfarenhet och kunskap 
pp ppp p

förutsatt att de har fått övervakning under eller instruktioner om hur apparaten 
y gy g

används på ett säkert sätt och förstår vilka risker den medför. Barn får inte leka med 
g ppg pp

apparaten. Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan övervak
p

-
ning.
ppp

� Håll apparaten torr. Det är viktigt att förhindra att elektrisk utrustning kommer i 
gg

kontakt med vatten eller andra vätskor.
pp gpp g

� Apparaten får endast användas med den strömförsörjningsenhet som medföljer 
apparaten.
� Använd denna apparat endast för dess avsedda ändamål som beskrivs i denna 
pppp

pppp

� Släpp inte och för aldrig in något föremål i någon öppning. 
�Använd inte denna apparat om ett blad eller fäste är trasigt, eftersom det kan orsa

pp g g g pp gpp g g g pp
-

ka skador i ansiktet.  
�Under användning får apparaten inte placeras eller lämnas på en plats där den 
kan utsättas för skador orsakade av djur eller exponeras för väder. 

g pp p pg pp p p

SPARA DESSA ANVISNINGAR
Endast för hushållsbruk

LADDNING & SMART LED
1. Denna trimmer är konstruerad för bekvämt hushållsbruk. Den bör laddas i en hel timme innan den tas i bruk för första gången. Om den inte är fullt laddad kommer 

lysdioden att blinka medan trimmern är igång.
2. Ta upp trimmern, laddningstransformatorn och tillbehör från förpackningsmaterialet.
3. Anslut transformatorn till trimmern. SE TILL ATT TRIMMERN ÄR I ”OFF- 0”-LÄGET VID LADDNING.

pp , g p gp g

4. Anslut laddningstransformatorn till ett lämpligt eluttag med rätt spänning.
5. När du laddar trimmern kommer lysdioden att vara på.
6. När du använder trimmern kommer lysdioden att vara på.
7. När laddningen är klar kommer lysdioden gå från ”ON” till ”OFF”.
8. När trimmern håller på att ta slut på energi, blinkar lysdioden för att indikera att mindre än 15 % av batterikapaciteten återstår. När blinkningen börjar, bör det finnas 

tillräckligt med laddning kvar för att avsluta trimningen innan du laddar trimmern.
9. När lysdioden börjar blinka för att indikera att trimmern behöver laddas kommer den att fortsätta blinka tills dess att den är på nytt fullt laddad eller till batteriet är slut. 

Full laddning innebär att laddningstiden har varit tillräckligt lång och att lysdioden gått från ON till OFF. Full laddning från ett urladdat batteri tar ca 1 timme.
10. När trimmern har låg laddning bör den anslutas till transformatorn och kopplas in i ett vägguttag för att säkerställa att maximal effekt är tillgänglig när den används 

nästa gång. Denna transformator är utformad för att ladda batteriet fullt utan överladdning. Använd inte trimmern medan den laddas.
11. Batteriet tar cirka 60 minuter att ladda. Litiumjontrimmern har också en snabbladdningsfunktion.
12. Sätt endast in tillverkarens laddningstransformatorns kontakt i laddarens kärl.

FELSÖKNING
� Om lysdioden inte blinkar innan trimmern stannat försök återställa trimmern genom att ladda trimmern helt tills lysdioden stängs av.
� Trimning är inaktiverad vid laddning eller om inaktiveringskontakten sitter i uttaget.
� Om trimmern är fulladdad kan lysdioden förbli OFF om trimmern ansluts till laddaren.
� Om trimmern oväntat slutar fungera försök återställa enheten genom att koppla i trimmern i laddaren.
� Om din trimmer inte verkar laddas, kontrollera följande innan den skickas för reparation:
1.  Kontrollera uttaget genom att ansluta en annan apparat.
2.  Se till att uttaget inte är anslutet till en strömbrytare som stänger av strömmen när lamporna är släckta.
3.  Se till att trimmern är korrekt ansluten till laddningstransformatorn, att alla anslutningar är säkra och att trimmern är inställd på "OFF – 0."
4.  Om strömtillförselnl är ansluten till en huvudströmbrytare föreslår vi att trimmern kopplas bort från laddaren alltid när huvudströmbrytaren är avstängd. Genom att 

lämna enheten ansluten till ett dött uttag eller en ansluten laddare kan batteriet laddas ur.
5.  Om trimmern inte fungerar och den är helt laddad, ställ in trimmern på "ON - I" och kläm eller tryck bladen manuellt. (Oljan kan ha torkat ut mellan bladen så de 

tillfälligt sitter ihop.)

BYTE AV LITIUMJONBATTERI

fackman. Batteriet ska endast ersättas med ett originalbatteri av tillverkaren. Av säkerhetsskäl ska inte substitut användas.

Försök inte ta bort batteriet. Litiumjonbatterier kan explodera, fatta eld och/eller orsaka brännskador om de plockas isär, skadas eller utsätts för vatten eller höga 
temperaturer.
KASSERING AV LITIUMBATTERI
Släng inte produkten eller litiumbatteriet i vanligt hushållsavfall.
Produkten ska returneras till närmaste WAHL-kundtjänstcenter (adressen står i det här häftet) där en ”ta tillbaka-tjänst” tillhandahålls, eller tas till en lokal insamlingsplats 
för säker hantering och vidaresändning till lämplig återvinning.

SPECIELLA FUNKTIONER
Din trimmer är utformad med flera avancerade funktioner som hjälper dig att få perfekt resultat varje gång du använder trimmern. Din trimmer kan användas för att pry-

dligt trimma pipskägg, skägg, mustascher, urringning, polisonger runt öronen och ögonbryn, eller var som helst du kan behöva trimning. Den passar också utmärkt 
som familjens trimmer för mini-hårklippningar, trimning mellan frisörbesök samt för att ansa i nacken.

EN TRIMNINGSGUIDE MED 6 POSITIONER låter dig uppnå en enhetlig trimning varje gång. (SE A)
Guiden kan tas bort (vilket ger en sjunde trimningsposition) och återfästs utan att ändra den förinställda skärlängden. När du har hittat den perfekta längden, behöver 

du inte gissa utan kan uppnå samma resultat vid varje trimning. Trimningsguiden är en tvådelad enhet som består av en bas och en kam. Den bör inte tas isär. För 
att fästa guiden dra på den i en liten vinkel och tryck ner lossningsfliken för att fästa den. För att ta bort guiden, tryck försiktigt upp på lossningsfliken och skjut guiden 
bort från trimmern. Justera trimningslängden genom att trycka på tumspaken och flytta kammen framåt eller bakåt till önskad inställning. 

AVTAGBARA HUVUDEN
Ett löstagbart bladsystem gör att du snabbt kan byta från blad med standardbredd för full trimning till ett smalt blad för finputsning, såsom för mustasch, pipskägg, 

definiera hårlinjen eller klippa enstaka hår. För att ta bort delen drar man enkelt överkanten av bladet bort från trimmerns kropp. Om du vill fästa delen rikta tillbaka 
fliken så att den är i kant med håligheten på inre kanten av trimmern och tryck ner ovanpå bladet. (Se B)

Om blad skadas eller blir tröga eller om du vill ha  extra huvuden till din trimmer, kan du köpa dem från WAHL.

Självslipande  blad är höghållfast stål med hög kolhalt , som bibehåller sin form och skärpa under långa tidsperioder.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
BLADSKÖTSEL
Trimmerbladen är precisionstillverkade och härdade med överlappande tänder. Bladen ska hanteras varsamt och aldrig stötas eller användas för att skära smutsiga r

eller slipande material. Skölj aldrig bladen med vatten eftersom de kan rosta. Rengör med den medföljande borsten.

INOLJNING AV BLAD

– försök inte inolja
Vid oljning av trimmern, sätt trimmern till ”ON – I”, håll enheten med bladen nedåt och pressa en eller två droppar olja på bladen. Torka bort överflödig olja med en 

mjuk trasa.
OBS – ANVÄND INTE FÖR MYCKET OLJA!

j

Överdriven inoljning eller applicering av vätskor kan orsaka skador om vätskan eller oljan tillåts sippra tillbaka till motorn.

RENGÖRING/FÖRVARING
Innan du lägger undan din trimmer ska du använda rengöringsborsten för att borsta bort eventuellt löst hår från enheten och bladen. Förvara trimmern på sådant sätt 

att bladen skyddas från skador.

RESEKONTAKT

ANVÄNDNING AV GUIDEKAMMAR
Stubbguiden har ett streck; medelklippningsdelen har två streck och långklippningsdelen har tre streck. Dessa tillbehör är idealiska för blandning, avsmalnande och 
definering av skägg samt för att uppnå en "skäggstubbs-look". För att använda dessa delar, följ hårets riktning.   (Se D)

TRIMNING MED GUIDEKAM (Se E)
Stubbguiden har ett streck; medelklippningsdelen har två streck och långklippningsdelen har tre streck. Dessa tillbehör är idealiska för blandning, avsmalnande och 

definering av skägg samt för att uppnå en "skäggstubbs-look"runt ansiktet. För att använda dessa delar, följ hårets riktning. 

TRIMNING OCH KANTKLIPPNING AV SKÄGG
Följande är förslag på trimningssteg och trimmerpositioner. Du kanske finner att andra rutiner fungerar bättre för dig.
1.   Kamma ditt skägg i den riktning som det växer för att avslöja hårstrån som kan vara längre än de andra.
2. Sätt fast en distanskam på trimmern för att korta ned skägget. Börja med en distanskam för lång trimningslängd. Trimma mot hakan i jämna, överlappande drag 

efter hur skägget ligger. Om du trimmar tvärtemot hur skägget ligger naturligt klipper trimmern skäggstråna mycket kortare. (Se F)

Byt distanskammar för att successivt korta ned skägget tills du når önskad längd. Du kanske vill trimma närmare örat och ner under hakan, byt i så fall till en längre 
distanskam mot ansiktets främre del och hakspetsen.

3.  Ta bort trimningsguiden för att klippa konturerna av ditt skägg. Börja under hakan och arbeta tillbaka mot käkbenet och öron, klipp den yttre omkretsen av ditt 
skägg under käkbenet. Fortsätt hela vägen upp till öronen och hårfästet. (Se G)

4.  Accentuera ditt skägg linje genom att använda trimmern i en nedåtgående rörelse. Börja vid den linje som du har skapat, och arbeta från hakan tillbaka mot öron
en, trimma området precis under din skägglinje.

5.  Definiera den övre delen av ditt skägg med samma teknik.

TRIMMA HALSLINJE, POLISONGER, MUSTASCH OCH SKÄGG med hjälp av trimmerhuvudet eller precisionsrakhuvudet.
För sakta trimmern nedåt på önskade områden för att trimma och forma prydligt.(Se H) 
Använd precisionsrakhuvudet för en perfekt finputsning av halslinje, polisonger, mustasch och skägg.

TRIMMA ARM- OCH BENHÅR
Glid enkelt trimmern över armen eller benet tills du uppnår önskad hårlängd. Börja med att använda en längre inställning på guiden första gången du ska klippa håret, 

använd sedan gradvis avtagande inställningar om du föredrar en kortare längd.

TRIMMA BRÖST OCH MAGE
Glid trimmern över bröstet med en uppåtrörelse tills dess att önskad hårlängd är uppnådd. För nära repfri trimning använd  guidekam #1.

TRIMMA ÖGONBRYN 
Flytta långsamt detaljeringsdelen för att prydligt trimma stretande hårstrån. Du kan också använda trimmerbladen med guidekam #2 eller # 3. Flytta trimmern i riktning 

med hårväxten (från näsryggen till tinningen). Var försiktig med ögonfransarna när du trimmar.

TRIMMA NÄSHÅR
Se till att näsan är ren. Flytta långsamt öron/näs-trimmern in och ut ur varje näsborre, inte mer än 0,6 cm.

TRIMMA ÖRONHÅR 
Se till att de yttre områdena i öronen inte innehåller vax. Håll örat platt med en hand och för försiktigt in öron-/nästrimmern in inte mer än 0,6 cm in i ytterörat.
VARNING: För inte in fintrimningsdelen eller något annat främmande föremål in i innerörat. För hår som växer på utsidan av örat, flytta helt enkelt fintrimningsdelen 

sakta längs kanterna på örat.

KLIPPA HÅR 
Klipp endast lite när du ska klippa håret för första gången, tills du vant dig vid hur mycket hår varje guidekam lämnar. Starta alltid med att fästa den största kammen på a

enheten för att sedan använda kortare kammar (eller inställningar - om du använder justerbara guidekammar) om en kortare längd önskas.

Kom ihåg att mellan professionella hårklippningar växer håret jämnt över hela huvudet och en lätt trimning vid nedre delen av nacken och på sidorna kan vara allt som 
behövs för att få tillbaka det snygga, välvårdade utseendet.

För en enhetlig klippning, låt saxen skära sig genom håret. Tvinga inte igenom saxen i en snabbare takt.

1. Börja med att kamma håret så att den faller i sin naturliga riktning.

2. Placera den största kam på din enhet och börja med att klippa sidorna från nedre kanten uppåt. Håll saxen lätt mot håret, med guidekammens tänder pekandes 
uppåt men platt mot huvudet. Lyft sakta enheten uppåt och utåt genom håret, klipp endast en liten mängd i taget.

Upprepa runt sidorna och baksidan av huvudet.

Om du önskar kortare hår, byt antingen till en kortare kam (eller inställning - om du använder den justerbara guidekammen) eller tillämpa mer tryck och lyft mindre bort 
från huvudet med den nuvarande delen.

Hela det här förfarandet kräver övning och det är alltid bättre att lämna för mycket hår de första hårklippningarna.

För toppen av huvudet kan du en ganska kort klippning om du använder en #1 guidekam (Om din uppsättning innehåller 1-1/4 tums eller 1-1/2 tums kam, kan du 
använda detta för en något längre klippning.) Börja långsamt trimma från framsidan till baksidan med tänderna platt mot huvudet. Återigen är det bättre att lämna 

/ ,

håret längre de första klippningarna.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Ved bruk av elektriske apparater skal alltid grunnleggende forholdsregler følges, herunder inkludert:
LES HELE VEILEDNINGEN FØR BRUK (dette apparatet)

FARE - Slik reduserer du risikoen for elektrisk støt:
� Ikke ta opp apparater som har falt ned i vann. Plugg umiddelbart apparatet fra stikkontakten.
� Ikke bruk mens du bader eller er i dusjen.
� Ikke legg eller oppbevar apparatet på et sted der det kan falle eller dras ned i badekaret eller vasken. 
� Ikke legg eller slipp det ned i vann eller annen væske.
� Bortsett fra ved lading, må apparatet alltid kobles fra strømuttaket etter bruk.
� Koble apparatet fra strømuttaket før du rengjør det.

ADVARSEL - Slik reduserer du risikoen for brannskade, brann, 
elektrisk støt og personskade:g pg p
prøv å brenne det, på grunn av risiko for brann, eksplosjon eller brannskader.
� Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, og personer med redu
p p g p jp g p j

-
serte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap,

pp , g ppp g p

dersom de har fått veiledning eller instruksjon i sikker bruk av apparatet fra en 
y g p g gy g p g g

person som er ansvarlig for sikkerheten deres, og forstår farene som er forbundet
g j ppg j pp

med slik bruk. Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og vedlikehold skal ikke 
p g gg g

utføres av barn uten tilsyn.
� Hold apparatet tørt. Det er avgjørende å unngå at elektrisk utstyr kommer i kontakt 

y

med vann eller annen væske.
pppp

� Apparatet skal brukes med strømforsyningen som fulgte med i leveransen.
� Apparatet skal kun brukes for tiltenkt bruk, som beskrevet i denne veiledningen. 

pp y g gpp y g g
pppp

� Mist ikke noen gjenstand på den eller sette inn i noen åpning. 
� Ikke bruk apparatet med skadet blad eller tillegg, da det kan føre til ansiktsskade. 

gj p p ggj p p

� Ikke plasser eller legg fra deg apparatet der det eventuelt kan skades av dyr eller 
utsettes for ulike værforhold.

p gggg

TA VARE PÅ DISSE VEILEDNINGENE
Kun for husholdningsbruk

LADING & SMART-LED
1. Klipperen er utformet for hjemmebruk. Det må full-lades i 1 time før førstegangsbruk. Hvis det ikke lades fullstendig før førstegangsbruk, vil LED-en blinke mens  
    klipperen brukes.
2. Fjern emballasjen fra klipperen, transformatoren og tilbehøret.
3. Koble transformatoren til klipperen. SØRG FOR AT KLIPPEREN ER SATT TIL “OFF - 0”-POSISJON NÅR DEN LADES.

j j pp , g ø

4. Koble transformatoren til en passende stikkontakt med riktig spenning.
5. Når du lader klipperen vil LED-en aktiveres.
6. Når klipperen brukes vil LED-en aktiveres.
7. Når oppladingen er fullført vil LED-en gå fra ON til OFF.  
8. Når klipperen går tom for energi vil LED-en blinke for å indikere at du har mindre enn 15 % batterikapasitet. Når blinkingen starter bør det være nok strøm til å fullføre 
    trimmingen før den må lades på nytt.
9. Når LED-en begynner å blinke for å indikere at den må lades, vil den forbli blinkende inntil klipperen full-lades på nytt eller inntil klipperen går tom for strøm.  Når den 
    er full-ladet vil det si at nok ladetid har passert og LED-en går fra ON til OFF.  Full opplading fra et dødt batteri tar ca. 1 time.
10. Når klipperen har lav kraft bør den kobles til transformatoren og plugges inn i en stikkontakt for å sikre maksimal strøm ved neste gangs bruk. Denne  
    transformatoren er konstruert for å kontinuerlig lade batteriet uten overlading. Klipperen må ikke brukes mens den lades.
11. Batteriet tar omtrent 60 minutter å lade.  Litium-ion-klipperen har også hurtigladings-funksjoner.
12. Sett kun inn den oppladbare pluggen som leveres av produsenten inn i laderen.

FEILSØKING
� Hvis LED-en ikke blinker før trimmeren stoppes, prøv å tilbakestille den ved å lade klipperen helt inntil LED-en slås av. 
� Trimming deaktiveres ved lading eller hvis den defekte pluggen settes inn i kontakten.
� Hvis trimmeren er fulladet kan LED-en forbli OFF hvis enheten er koblet til laderen.  
� Hvis trimmeren stoppes, prøv å tilbakestille enheten ved å plugge trimmeren inn i laderen.
� Hvis hårklipperen ikke synes å lade, sjekk følgende før du returnerer den til reparasjon:

1. Sjekk stikkontakt-spenningen ved å koble til et annet apparat.
2. Sørg for at stikkontakten ikke er koblet til en lysbryter som slår av strømmen ved utløpet når lyset slås av.
3. Vær sikker på at hårklipperen kobles riktig til ladetransformatoren, at alle tilkoblinger er sikre og at bryteren på hårklipperen er satt til “OFF - 0.”
4. Hvis strømmen er koblet til hovedbryteren, anbefaler vi deg å koble hårklipperen fra laderen når enn hovedbryteren er slått av. Hvis enheten kobles til en død  
   stikkontakt eller en frakoblet lader, vil dette tømme batteriet.
5. Hvis hårklipperen ikke fungerer og er full-ladet, sett enheten til “ON - I” og klem eller press bladene manuelt. (Oljen kan ha tørket ut mellom bladene, slik at de kan 
   sitte fast.)

BYTTING AV LITHIUM-ION-BATTERIET

Ikke forsøk å fjerne batteriet. Lithium-Ion-batterier kan eksplodere, ta fyr og/eller forårsake forbrenninger hvis de demonteres, skades eller utsettes for vann eller høye 
temperaturer.

KASTING AV LITHIUM-BATTERIER
Kast ikke dette produktet eller Lithium-batterier i vanlig husholdningsavfall.

innsamlingsfasiliteter for sikker håndtering og sendt til riktig type resirkulering.

SPESIELLE FUNKSJONER
Din trimmer har blitt utformet med flere avanserte funksjoner for å hjelpe deg å oppnå perfekte resultater hver gang du trimmer. Din trimmer kan brukes til å trimme 
bukkeskjegg, skjegg, barter, nakke, kinnskjegg rundt ørene og øyenbrynene, eller hvorenn du trenger å trimme. Den fungerer også som familietrimmer for små å
hårklipper og finpusser mellom turer til barberen eller for å fjerne hår i nakken.
En guidebørste med 6 posisjoner for trimming gjør det enkelt å oppnå en god trim hver gang. (SE A)

Guidebørsten kan fjernes (og gi en syvende posisjon) og kobles på igjen uten å endre den forhåndsinnstilte klippelengden, så når du har funnet den perfekte lengden, 
trenger du ikke å gjette deg frem til den hver gang du skal trimme. Guidebørsten har to deler, bestående av en base og en børste. Den bør ikke tas fra hverandre. For 
å feste guidebørsten sklir man den på i en liten vinkel og trykker utløserknappen ned for å sette den i posisjon. For å fjerne guidebørsten trykker man utløserknappen 
oppover og sklir guidebørsten ut av trimmeren. Tilpass trimmelengden ved å trykke på tommelspaken og flytte børsten forover eller bakover til ønsket innstilling. 
AVTAKBARE HODER
Med et avtakbart knivsystem kan du raskt endre fra et standard bredde-blad for full pleie til et smalt bredde-blad for detaljklipping rundt en bart, fippskjegg, eller hvor 
som helst for å definere hårlinjen og for å klippe vekk uønsket værhår.
Hvis du ønsker å fjerne tilbehøret trenger du kun å trekke øvre kant av bladet vekk fra enheten. Hvis du ønsker å feste tilbehøret, juster hodets fane til hulrommet på den 
indre kanten av klipperen og trykk ned på toppen av bladet.(Se B)
I tilfelle bladene blir skadede eller sløve, eller hvis du ønsker flere hoder for klipperen, kan du kjøpe dem fra WAHL.

Selvslipende blader er laget med høy kompresjon og stål med høyt innhold av karbon for å opprettholde form og skarphet i lange perioder.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
VEDLIKEHOLD AV BLADENE 
Skjærebladene har skjæretenner som er presisjon-herdede. Bladene skal håndteres forsiktig og må aldri brukes til å skjære skittent eller slipende materiale.. Aldri skyll 
bladene med vann, da bladene kan ruste. Rengjør med den medfølgende børsten.

OLJING AV BLADER

Når klipperen oljes, sett den til “ON - I,” hold enheten med bladene vendt NED og klem en eller to dråper olje på bladene. Tørk av overflødig olje med en myk klut.k
MERK—IKKE OLJE FOR MYE!
For mye oljing eller anvendelse av væsker vil forårsake skade hvis det tillates å sive tilbake i motoren. 

RENGJØRING/OPPBEVARING
Før lagring av klipperen, bruk rengjøringsbørsten for å feie vekk alle løse hår fra enheten og bladene. Lagre enheten på en slik måte slik at bladene beskyttes mot 
skader.

REISE-PLUGG
Reise-pluggen brukes til å hindre at trimmeren utilsiktet eller tilfeldigvis aktiveres når du er ute og reiser.  Når reise-pluggen benyttes  vil ikke strømknappen fungere.

BRUK AV GUIDE-KAMMER
Hvis du ønsker å feste guide-kammer, hold kammen med tennene opp.  Fest guide-kammen til bunnen av klippebladet.
(Se D)

KLIPPING MED GUIDE-KAMMER (Se E)
Hårstubber har 1 bar; det middels-klippetilbehøret har to barer og lang-klippetilbehøret har tre barer. Disse tilbehørene er ideelle for blending, nedtrapping og defi-
nering av skjegg, samt for å oppnå en “nær klipp” av hårstubber - utseendet rundt ansiktet. Bruk tilbehørene ved å gå i retningen av håret.  For å oppnå  et "tettere" 
utseende, gå mot hårretningen.

KLIPPING OG KANTKLIPPING AV SKJEGGET
Følgende er de foreslåtte trinnene og posisjonene for trimming. Du kan finne ulike prosedyrer som kan fungerer bedre for deg.

1.  Gre skjegget ditt i den retningen det vokser for å bidra til å avsløre bortkomne hår som kan være lengre enn de andre.

2. Fest en guide på for å trimme og fjerne skjegget ditt. Start med en guide for lang trimmelengde. Trim mot haken i glatte, overlappende strøk mens du følger 
skjeggets retning. Hvis du trimmer mot skjeggets retning, vil trimmeren klippe håret mye kortere.  (Se F)

Endre trimmeguidene til gradvis kortere lengder til du har oppnådd ønsket skjegglengde. Hvis du ønsker å trimme kortere rundt øret og under haken, bør du bytte 
til en lengre guide mot forsiden av ansikt og hake.

3. Hvis du ønsker å kutte konturene av skjegget ditt, fjern trimmeguiden for klipping. Start under haken og gå tilbake mot kjevebenet og ører, klipp den ytre kanten av 
skjegget under kjevebenet. Fortsett linjen til ørene og hårfestet. (Se G)

4.  Fremhev din skjegglinje ved å bruke klipperen i en nedadgående bevegelse. Start ved den linjen du har laget og arbeid deg fra haken tilbake mot ørene, og klipp 
    området rett under skjegglinjen. 

5.  Definer den øvre delen av skjegget ditt ved hjelp av samme teknikk.

DETALJERT TRIMMING AV NAKKE, KINNSKJEGG, BART & SKJEGG ved bruk av trimmerhode eller detaljtrimmerhodet. 
Beveg trimmeren sakte nedover til ønskede områder for å trimme og forme. (Se H) 
For en pen finish langs nakke, kinnskjegg, bart og skjegg, bruk trimmerhodet for detaljer.

KLIPPING AV ARM- & BENHÅR
Bare beveg den definerende klipperen over armen inntil den ønskede hårlengden oppnås. Den første gangen du klipper håret, start ved å bruke en lengre innstilling t
på guide-kammen på klipperen, og deretter gradvis bruk kortere innstillinger hvis en kortere lengde foretrekkes.

KLIPPING AV BRYST OG MAGE
Beveg klipperen over overkroppsregionen, i en oppadgående bevegelse inntil den ønskede hårlengden oppnås. For stram, ripefri klipping, bruk # 1 guide-kam.

TRIMME ØYENBRYN         
Beveg detaljtrimmeren sakte for å trimme øyenbryn pent. Du kan også bruke trimmerbladet med guidebørstene #2 eller #3.  Beveg trimmeren langs hårveksten (fra 
toppen av nesen til mellom øynene). Pass på øyevippene dine mens du trimmer.

KLIPPING AV NESEHÅRENE          
Sjekk at nesegangene er rene. Klipperen for  øre/nese må bevege seg sakte  inn og ut av hvert nesebor, ikke mer enn 1/4" (ca. 6 mm) inn. 

KLIPPING AV ØREHÅR
Pass på at de ytre delene av ørene ikke inneholder voks. Hold den flate delen av øret med en hånd og putt inn klipperen for øre/nese ikke mer enn 1/4" (ca. 6 mm) i det 
ytre øret. 
ADVARSEL: Sett ikke inn detaljdelen eller annet fremmedobjekt i det indre øret. For hårvekst på utsiden av øret, flytt detaljtrimmeren sakte langs kantene av øret.

KLIPPE HÅRET
 Første gang du klipper håret, klipp bare en liten mengde inntil du blir vant til lengden på hver av guide-kammene. Start alltid ved å plassere den største guide-kammen 
på klipperen; deretter bruk kortere kammer (eller innstillinger - hvis du bruker justerbare kammer) hvis en kortere lengde er ønskelig.

Husk, mellom profesjonelle hårklipper, vokser håret jevnt over hele hodet og en lett trimming nederst på nakken og på sidene kan være alt som trengs for å bringe
tilbake det pene, velstelte utseendet.

For en uniform skjæring, la hårklipperen å kutte sin vei gjennom håret. Det må ikke tvinges gjennom på en raskere hastighet.

1. Start med å gre håret slik at det faller inn i sin naturlige retning.

2. Plasser den største guide-kammen på hårklipperen og begynn med å trimme sidene fra bunnen og oppover.  Hold hårklipperen lett mot håret, med tennene til  
   guide-kammen pekende oppover, men flatt mot hodet.  Løft hårklipperen oppover og utover gjennom håret ved å klippe bare en liten mengde om gangen.

Gjenta rundt sidene og bak hodet.

Hvis du ønsker kortere hår, enten bytt til en kortere guide-kam (eller innstilling - hvis du bruker de justerbare kammene) eller bruk mer press og løft tilbehøret mindre 
vekk fra hodet.

Hele denne fremgangsmåten krever øvelse, og det er alltid bedre å la håret være lengre under den første hårklippen.

For toppen av hodet, gi en kort klipp hvis du bruker 1" guide-kammen (hvis settet inneholder 1-1/4” eller 1-1/2” guide-kam, kan du bruke denne for en litt lengre kutt.)  
Med den flate delen av tennene mot hodet, start å klippe fra frontsiden til baksiden.  Men som nevnt er det bedre å la håret være lengre under den første hårklippen.

fi svsuomi svenska no norsk

Denne merkingen angir at dette produktet ikke skal kastes sammen med annet husholdningsavfall i EU/EØS-området. For å forhindre mulig skade på miljøet eller menne-
skelig helse fra ukontrollert avfallsbehandling må det resirkuleres på en ansvarlig måte for å fremme bærekraftig bruk av materialressursene. Når du skal returnere en brukt 
enhet, bruker du retur- og innsamlingssystemene eller kontakter forhandleren der produktet ble kjøpt. De kan sørge for at dette produktet blir resirkulert på en miljøansvarlig 
måte.

Tämä merkintä osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muun talousjätteen mukana EU:n alueella. Jotta voit estää valvomattomasta jätteiden hävittämisestä ympäristölle 
tai ihmisen terveydelle mahdollisesti aiheutuvan haitan, kierrätä jätteet vastuullisesti materiaaliresurssien kestävän uudelleenkäytön edistämiseksi. Käytetyn laitteen palautta-
miseksi käytä palautus- ja keräysjärjestelmiä tai ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta tuote oli ostettu. He voivat huolehtia tämän tuotteen ympäristölle turvallisesta kierrätyksestä.

Denna märkning indikerar att denna produkt inte ska kastas med annat hushållsavfall i något EU-land. För att förhindra eventuell skada på miljön och människors hälsa på 
grund av okontrollerad avfallshantering, ska denna produkt återvinnas för att främja hållbar återanvändning av materiella resur

g p gg
ser. För att återlämna den använda apparaten, 

p j p

använd tillgängliga retur- och insamlingssystem eller kontakta återförsäljaren där produkten köptes. De kan ta emot denna produ
g g p j g

kt för en miljövänlig återvinning.
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החלפה של סוללת יוני הליתיום
לצורך החלפת הסוללה יש לשלוח את קוצץ השיער בשלמותו כשהוא ללא פגם, למרכז שירות הלקוחות של WAHL הקרוב למקום מגוריך (הכתובת מופיעה בחוברת זו) או להביאו 

לטכנאי מוסמך מתאים. יש להחליף את הסוללה רק בחלק חילוף מקורי של היצרן. מסיבות בטיחות אין להשתמש בחלק חלופי אחר.

אל תנסה להסיר את הסוללה. סוללות יוני ליתיום יכולות להתפוצץ, להתלקח, ו/או לגרום לכוויות אם מפרקים אותן, נגרם להן נזק או אם הן נחשפות למים או לטמפרטורות גבוהות.

סילוק סוללות ליתיום לאשפה
אין להשליך מוצר זה או את סוללת הליתיום לאשפה ביתית רגילה.

יש להחזיר את המוצר למרכז שירות הלקוחות של WAHL הקרוב למקום מגוריך (הכתובת מופיעה בחוברת זו) שבו אנו מציעים שירות החזרות או להביאו למתקן איסוף מקומי שבו 
הוא יטופל בצורה בטוחה ויישלח למיחזור מתאים.

טעינה ונורית חיווי חכמה
מכשיר זה מתוכנן ומיועד לשימוש ביתי. לפני השימוש הראשון, יש לאפשר למכשיר להיטען במלואו במשך שעה אחת. אם לא תבצע טעינה מלאה לפני השימוש הראשון, נורית  .1

החיווי תהבהב במהלך השימוש.
הוצא את מכונת התספורת, שנאי הטעינה והאביזרים מהאריזה. .2

חבר את השנאי למכונת התספורת. ודא שמכונת התספורת כבויה (במצב ”OFF - 0“) במהלך הטעינה.  .3
חבר את שנאי הטעינה לתוך שקע חשמל נגיש בעל דירוג עוצמת מתח מתאים.  .4

בעת טעינת מכונת התספורת, נורית החיווי דולקת.  .5
בעת שימוש במכונת התספורת, נורית החיווי דולקת.  .6

לאחר סיום הטעינה, הנורית נכבית.    .7
כשהסוללה עומדת להתרוקן, הנורית מהבהבת כדי לציין שרמת הטעינה שנותרה נמוכה מ-15%.  לאחר שהנורית מתחילה להבהב, רמת הטעינה אמורה להספיק לסיום השימוש   .8

במכונת התספורת לפני טעינתה מחדש.
לאחר שהנורית מתחילה להבהב כדי לציין שעליך לטעון את מכונת התספורת, הנורית תמשיך להבהב עד שתבצע טעינה מלאה או עד שהסוללה תתרוקן לגמרי.  הסוללה טעונה  .9

במלואה בתום פרק הזמן שנדרש לטעינה וכאשר הנורית נכבית.  טעינה מלאה כאשר הסוללה ריקה לגמרי נמשכת כשעה.
10. כאשר עוצמת הטעינה של המכשיר נמוכה, יש לחברו לשנאי ולשקע החשמל כדי להבטיח עוצמת טעינה מלאה בעת השימוש הבא. שנאי זה 

מיועד לטעינה מלאה של הסוללה מבלי לגרום לטעינת יתר.  אל תשתמש במכונת התספורת במהלך הטעינה.
11. טעינת הסוללה אורכת כ-60 דקות.  מכונת התספורת בעל סוללת הליתיום-יון כוללת גם אפשרות לטעינה מהירה.

12.יש להכניס רק את תקע שנאי הטעינה שסופק על-ידי היצרן לתוך השקע שבמטען.

פתרון בעיות
אם נורית החיווי לא הבהבה לפני שמכונת התספורת הפסיקה לפעול, נסה לאפס את מכונת התספורת על-ידי ביצוע טעינה מלאה עד שהנורית תכבה.  •

לא ניתן להשתמש במכונת התספורת במהלך טעינה או כשתקע הנטרול מוכנס לשקע. •
אם מכונת התספורת טעונה במלואה, ייתכן שנורית החיווי תישאר כבויה בעת חיבור למטען.  •

אם מכונת התספורת מפסיקה לפעול לפתע, נסה לאפס אותה על-ידי חיבורה למטען. •
אם נראה שמכונת התספורת אינה נטענת, בדוק את הנקודות הבאות לפני מסירתה לתיקון: •

בדוק את תקינות שקע החשמל על-ידי חיבור מכשיר חשמלי אחר.  .1
ודא שהשקע אינו מחובר למפסק המנתק את אספקת הזרם לשקע בעת כיבוי האורות.  .2

.("OFF - 0” במצב) ודא שמכונת התספורת מחוברת כהלכה לשנאי הטעינה, שכל החיבורים מחוברים היטב ושמכונת התספורת כבויה  .3
אם מערכת החשמל בביתך מחוברת למפסק חשמלי ראשי, מומלץ לנתק את מכונת התספורת מהמטען כאשר המתג הראשי כבוי. השארת המכשיר מחובר לשקע לא פעיל או  .4

למטען מנותק מהחשמל תגרום להתרוקנות הסוללה.
אם מכונת התספורת אינה פועלת והיא טעונה במלואה, הפעל את המכונה (מצב ”ON - I“) ומשוך או דחוף את הלהבים ידנית. (ייתכן ששמן התייבש בין הלהבים וגרם להם  .5

להידבק זמנית זה לזה.)

תחזוקה וניקוי

טיפול בלהבים
להבי המכשיר מצוידים בשיני חיתוך קשיחות, מדויקות מושחזות ומלוטשות. יש לטפל בלהבים בזהירות ולעולם אין להכות עליהם או להשתמש בהם לחיתוך חומרים מלוכלכים או 

שוחקים. לעולם אל תשטוף את הלהבים במים, אחרת הם עלולים להחליד. נקה בעזרת המברשת המצורפת.

שימון הלהבים
על  WAHL Clipper Oil לקבלת התוצאות הטובות ביותר, טפטף טיפה או שתיים של שמן מסוג

הלהבים, לפי הצורך או אחת לחודש בקירוב. למיסבי המנוע יש סיכוך קבוע - אל תנסה לשמן אותם. 
בעת שימון מכונת התספורת, הפעל את מכונת התספורת (מצב ”ON - I"), החזק את המכשיר כשהלהבים פונים כלפי מטה וטפטף טיפה או שתיים של שמן על הלהבים. נגב את 

שאריות השמן בעזרת מטלית רכה.
שים לב: אל תשמן את המכשיר יתר על המידה!

שימון יתר או שימוש בנוזלים מיותרים יגרמו נזק למכשיר אם השמן או הנוזל יחלחלו לתוך המנוע. 

ניקוי/אחסון
לפני אחסון המכשיר, השתמש במברשת הניקוי לסילוק שערות מהמכשיר ומהלהבים. אחסן את המכשיר כך שהלהבים יהיו מוגנים מנזק.

כאשר מכונת התספורת אינה נמצאת בשימוש, יש להתקין את כיסוי המגן של מכוון האורך/הלהב במקומו כדי להגן על הלהבים.
יש לאחסן את המכשיר באופן שיגן עליו מפני מעיכה, חימום לטמפרטורה של יותר מ-100°C או שריפה.

תקע לנסיעות
)C( .התקע לנסיעות משמש למניעת הפעלה של מכונת התספורת בטעות במהלך נסיעות.  כאשר התקע לנסיעות מחובר, לחצן ההפעלה מנוטרל ואינו מפעיל את המכשיר

תכונות מיוחדות:
מכונת התספורת מצוידת במספר תכונות מתקדמות שנועדו לסייע לך להשיג תוצאות מושלמות בכל שימוש. ניתן להשתמש במכונת התספורת לצורך גילוח, קיצוץ שיער ועיצוב 

מדויקים של זקן-תיש, זקן, שפם, קו שיער בעורף, פאות לחיים, שיער סביב האוזניים והגבות, או שיער בכל אזור אחר בגוף. כמו כן, ניתן להשתמש בו כמכונת תספורת משפחתית 
לתיקוני תספורת קטנים ולרענון קל של התספורת בין הביקורים אצל הספר, או כדי לנקות ולסדר את קו השיער שעל העורף.

 )A( .מכוון אורך בעל 6 מצבים מאפשר להשיג תוצאות אחידות ומושלמות בכל שימוש
מכוון האורך ניתן להסרה (ובכך מספק מצב חיתוך שביעי) ולחיבור מחדש מבלי לשנות את הגדרת אורך החיתוך, כך שלאחר מציאת האורך המושלם אין צורך בניחושים כדי לשמור 

עליו בכל שימוש. מכוון האורך כולל שני חלקים: בסיס ומסרק. אין לפרק אותו. כדי לחבר את מכוון האורך, החלק אותו למקומו מעט בזווית ולחץ על תפס השחרור כלפי מטה כדי 
לנעול אותו למקומו. להסרת המכוון, דחף את תפס השחרור כלפי מעלה בעדינות והחלק את מכלול המכוון כדי להסירו ממכונת התספורת. כוונן את אורך קיצוץ השיער על-ידי לחיצה 

על הידית והנעת המסרק קדימה או אחורה למצב הרצוי. 

מערכת להבים ניתנת להסרה מאפשרת להחליף להבים בקלות ובמהירות, ולעבור מלהב ברוחב רגיל המיועד לאזורים גדולים ללהב דק לעיצוב עדין סביב השפם, זקן התיש או בכל 
מקום אחר שברצונך לעצב בו קו שיער מדויק ולסלק ממנו שערות בודדות.

־להסרת ראש גילוח/תספורת, משוך את הקצה העליון של הלהב והרחק אותו מגוף המכשיר. לחיבור ראש גילוח/תספורת, יישר את התפס האחורי של הראש עם החור שבשוליים הפני
מיים של מכונת התספורת ודחף את חלקו העליון של הלהב כלפי מטה.

אם הלהבים נפגמו או התקהו, או אם ברצונך לרכוש ראשי גילוח/תספורת נוספים עבור מכונת התספורת, תוכל לרכוש אותם מחברת WAHL.ייתכן שהמכשיר שרכשת אינו מגיע עם 
)B( .כל הראשים הבאים, אך הם יתאימו למכשיר שלך אם תבחר לרכוש אותם

 להבים בהשחזה עצמית הם להבים העשויים מתרכובת פלדה עתירת פחמן בדחיסה גבוהה, שנועדו לשמור על צורתם ועל חדותם לאורך זמן.

קיצוץ ותיחום הזקן
להלן סדר הפעולות ומצבי האורך המומלצים. ייתכן שתמצא סדר פעולות משלך, שיהיה לך נוח יותר.

סרק את זקנך בכיוון צמיחתו כדי לסייע לגלות שערות סוררות העלולות להיות ארוכות יותר מהשאר. .1
חבר את מכוון האורך בעל 6 המצבים כדי לקצר ולדלל את זקנך. תחילה, הגדר את המכוון למצב ארוך.  התקדם לעבר הסנטר בתנועות חלקות וחופפות. עקוב אחר צורת הזקן  .2

שלך. אם תתקדם נגד הכיוון הטבעי של הזקן, מכונת התספורת תקצר את השיער הרבה יותר באזורים אלה והתוצאה תהיה לא אחידה.
בהדרגה, הגדר את המכוון למצבים קצרים יותר ויותר, עד שתגיע לאורך הזקן המבוקש. ייתכן שתרצה להגדיר את מכוון האורך למצב קצר יותר עבור האזורים שסביב האוזניים ומתחת 

לסנטר ולעבור למצב ארוך יותר במרכז הפנים ובחוד הסנטר. בעת הסרת מכוון האורך, הוא יישאר במצב האחרון שנבחר עד שתשנה אותו.
)F( .תמיד הקפד לוודא שמכוון האורך נעול היטב במצב הרצוי לפני תחילת השימוש

לעיצוב קו המתאר של הזקן, הסר את מכוון האורך. התחל מתחת לסנטר והתקדם לעבר עצמות הלסת והאוזניים כדי לתחום את גבולות הזקן מתחת לעצמות הלסת. התקדם כלפי  .3
)G( .מעלה והמשך לתחום את קו הזקן עד לאוזניים ולקו שיער הראש

להדגשת קו הזקן שלך, הפעל את המכשיר בתנועות כלפי מטה. כדי לקצר את הזקן באזור שמתחת לקו הזקן, התחל בקו הזקן שיצרת והתקדם מהסנטר לעבר האוזניים.  .4
עצב את החלק העליון של זקנך באותה טכניקה. .5

)H( סידור קו השיער בעורף, פיאות לחיים, שפם
וזקן בעזרת ראש קיצור השיער.

הנע את המכשיר באיטיות כלפי מטה כדי לקצר את השיער ולעצב קו שיער מדויק ונקי.

קיצור שיער ברגליים ובידיים בעזרת ראש קיצור השיער.
החלק את המכשיר לאורך היד או הרגל עד שתגיע לאורך השיער הרצוי. בעת קיצור השיער בפעם הראשונה, תחילה בחר במסרק ארוך, ועבור בהדרגה למסרקים קצרים 

יותר בהתאם לצורך.

קיצור שיער בחזה ובבטן בעזרת ראש קיצור השיער.
החלק את מכונת התספורת לאורך האזור הרצוי בתנועה כלפי מעלה עד שתגיע לאורך השיער הרצוי. לקיצור מרבי, משוחרר מגירוד, השתמש במסרק מס' 1 של מכוון 

האורך.

קיצוץ שיער באף
)C( .לעומק של חצי ס"מ לכל היותר ודא שהנחיריים נקיים. הנע את קוצץ השיער לאוזן/אף לאט פנימה והחוצה לתוך כל נחיר, 

קיצוץ שיער באוזניים
ודא שהאזורים החיצוניים של האוזניים נקיים משעווה ומלכלוך. החזק את האוזן שטוחה בעזרת יד אחת והכנס את קוצץ השיער לאוזן/אף לתוך האוזן החיצונית, לעומק 

של חצי ס"מ לכל היותר. 
זהירות:  אל תכניס את הראש לעיצוב עדין או כל עצם זר אחר לתוך האוזן הפנימית. לקיצוץ שיער הגדל על חלקה החיצוני של האוזן, הנע את הראש לעיצוב עדין 

באיטיות לאורך שולי האוזן.

קיצוץ שיער הגבות
הנע את הראש לעיצוב עדין באיטיות כדי לקצוץ שערות סוררות. לקיצוץ מדויק ואחיד של הגבה כולה, קרב או הרחק את קוצץ השיער לאוזן/אף מהגבות באיטיות כדי 

להגיע לאורך הרצוי. אל תצמיד את המכשיר בחוזקה לגבות, מכיוון שהוא עלול להסיר יותר מדי שיער.
תוכל גם להשתמש בלהב מכונת התספורת עם מסרק מס' 2 או 3 של המכוון.  הנע את מכונת התספורת עם כיוון השיער (מגשר האף לעבר הרקות). היזהר שלא לפגוע 

בריסים בעודך קוצץ.

שימוש במסרקי האורך: 
)D( .כדי לחבר מסרקים, החזק את המסרק כששיניו פונות כלפי מעלה.  דחף את המסרק לעבר תחתית להב מכונת התספורת עד שהמסרק יינעל למקומו

)E( :שימוש במסרקי אורך
המסרק לזיפי זקן מסומן בקו אחד, מסרק האורך הבינוני מסומן בשני קווים והמסרק הארוך מסומן בשלושה קווים. מסרקים אלה מתאימים לקיצור, עיצוב וסידור הזקן, וכן לקיצור אחיד 

ושטוח של זיפי הזקן בכל הפנים. כדי להשתמש במסרקים, התקדם עם כיוון צמיחת השיער.  לקיצור מרבי, התקדם נגד כיוון צמיחת השיער.

תספורת
במהלך התספורת הראשונה, חתוך כמויות קטנות של שיער עד שתתרגל לאורכי השיער השונים שמספק כל מסרק.  התחל תמיד במסרק האורך הגדול ביותר, ולאחר מכן 

השתמש במסרקים קצרים יותר (או בחר במצבי אורך קצרים יותר בעת שימוש במסרקי אורך מתכווננים) בהתאם לצורך.
זכור שבפרקי הזמן שבין תספורות מקצועיות, השיער גדל באופן שווה על כל שטח הראש. לכן, ייתכן שיישור קל באזור העורף ובצדי הראש יספיק כדי לרענן ולחדש את 

התספורת.
לקיצור אחיד, אפשר למכשיר לעבור בשיער תוך כדי חיתוך.  אל תדחף את המכשיר כך שינוע מהר יותר.

1. תחילה, סרק את השיער כך שייפול באופן טבעי.
2. מקם את מסרק האורך הגדול ביותר על המכשיר והתחל לחתוך את השיער בצדי הראש, מלמטה למעלה.  הצמד את המכשיר לשיער בעדינות, כששיני המסרק פונות 

כלפי מעלה אך צמודות לראש.  הרם את המכשיר למעלה והנע אותו באיטיות כלפי חוץ דרך השיער. חתוך רק כמות קטנה של שיער בכל פעם.
חזור על הפעולה לאורך צדי הראש וחלקו האחורי של הראש.

לקבלת תספורת קצרה יותר, בחר מסרק קצר יותר (או מצב אורך קצר יותר בעת שימוש במסרקי אורך מתכווננים) או המשך להשתמש במסרק הנוכחי אך הצמד את 
המכשיר קרוב יותר לראש, הרם את המכשיר רק מעט והפעל לחץ רב יותר.

פעולות אלה דורשות אימון. בתספורות הראשונות, זכור שעדיף להשאיר שיער ארוך מדי.
בחלק העליון של הראש, שימוש במסרק מס' 1 יפיק תספורת קצוצה (אם הערכה שלך כוללת מסרק מס' .1-1/4 או 1-1/2, תוכל להשתמש בו לתספורת ארוכה מעט

יותר).  הצמד את שיני המסרק לראש והתחל להניע את המכשיר מלפנים לאחור.  זכור שמומלץ להשאיר שיער ארוך יותר במהלך התספורות הראשונות.

FONTOS BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK

VESZÉLY - Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében:yy

érdekében:

-

FELTÖLTÉS ÉS OKOS LED

HIBAELHÁRÍTÁS

   kapcsol.  

A LÍTIUM-ION AKKUMULÁTOR CSERÉJE
-

LÍTIUM AKKUMULÁTOR ÁRTALMATLANÍTÁSA

KÜLÖNLEGES TULAJDONSÁGOK

(Lásd A)

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A PENGÉK ÁPOLÁSA

A PENGÉK OLAJOZÁSA

FIGYELEM-NE HASZNÁLJON TÚL SOK OLAJAT!

TISZTÍTÁS/TÁROLÁS

UNIVERZÁLIS ADAPTER
-

(Lásd D)

(Lásd E)
-

A SZAKÁLL NYÍRÁSA ÉS A SZÉLEK KIALAKÍTÁSA

A nyakvonal, pajesz, bajusz és szakáll kidolgozásához használja a vágófejet vagy a borotvafejet. 
Lassan mozgassa lefelé a nyírót a kívánt területen a szép alakú vágásért.  (Lásd H) 

-

SZEMÖLDÖK NYÍRÁSA          

HAJVÁGÁS

-

-

-

-

-

(Bkz. A)

 (Bkz.B)

BIÇAKLARIN BAKIMI

 (Bkz. D)

(Bkz. E)

(Bkz.G)

Temizce kı

-

ettirin.

sokun.

hu trmagyar türkçe

1 3 5

2

B

G

H
E

F

C

A WAHL UK Ltd.
Herne Bay Trade Park
Sea Street  Herne Bay, Kent

+44/ 12 27/ 74 43 31
info@WAHL.co.uk

WAHL International Consumer Group B. V.
Engelenburgstraat 36
7391 AM Twello, The Netherlands
+31 (0) 571-268375
Fax: 0031-(0) 571-268361
wicg@WAHL.nl

WAHL Russia

+7(495) 967 6727
info@WAHLrus.ru

WAHL Argentina
Av. Alvarez Jonte 5655
(1407) Buenos Aires 
Argentina
0810-333-4987

Wahl Australia PTY LTD
3 Durbell St (PO Box 456)
Acacia Ridge Qld 4110 Australia
07 3272 4289
contactus@unityagencies.com.au

Wahl NZ Limited

Korokoro, Lower Hutt 5045

04 5898817
unityagenciesnz@xtra.co.nz

WAHL Clipper Brasil
Rodovia Geraldo Scavone, 2300

0800 7722560
assistenciatecnica@WAHLbrasil.com.br
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Lithium�Ion
S T A I N L E S S  S T E E L

Detachable Blade Trimmer

-

(Viz A)

-

-

-

-

(Glejte A)

UPORABA VODILNIH GLAVNIKOV

-

cs ceština sl slovenšcina

-

-

-

-

-

(Pozri A)

-

Pozri

POUŽITIE NADSTAVCOV

sk slovencina

1 3 5
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Lithium�Ion
S T A I N L E S S  S T E E L

Detachable Blade Trimmer

ro bg ukromâna

-

-

-

UTILIJAREA PIEPTENILOR DE GHIDAJ

УПОТРЕБА НА НАПРАВЛЯВАЩИ ГРЕБЕНИ

ВИКОРИСТАННЯ НАСАДОК-ГРЕБЕНІВ

1 3 5
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